
Меры предосторожности

Ограничения на эксплуатацию

Перед использованием внимательно прочтите это 
руководство. Сохраните его — оно может понадобиться 
вам в дальнейшем.                                                                                             
Срок службы продукции 5 лет. 
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• Данный блендер предназначен исключительно для 
бытового использования. 

• Данным прибором могут пользоваться лица с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями 
или недостатком опыта и знаний, если они находятся под 
присмотром или после инструктажа по безопасному 
использованию прибора и понимают связанные с ним 
опасности.

• Нормальный диапазон рабочей высоты блендера составляет 
0–2000 метров.

• Не ставьте блендер на неустойчивые или влажные 
поверхности. Желательно держать его на расстоянии не 
менее 30 см от огня или источников тепла (например, печей).

• Не устанавливайте блендер рядом с устройствами, 
подверженным электромагнитным помехам. 

• Не позволяйте людям с недостаточным уровнем физических, 
сенсорных или интеллектуальных способностей, опыта или 
здравого смысла, использовать данное устройство без 
надзора или руководства.

• Если блендер не используется в соответствии с инструкциями 
в руководстве пользователя, может возникнуть риск 
получения травмы.



Чистка и техническое обслуживание
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• Не разрешайте детям играть с блендером. Следует поместить 
блендер в недоступном для детей месте. Не разрешайте 
детям пользоваться им без присмотра. 

• Не вешайте шнур питания на острые предметы.
• Не используйте блендер для разогрева вязких жидкостей, в 

том числе молока, соевого молока, холодной рисовой каши и 
т. д. В противном случае, это приведет к пригоранию на дне, 
что может вызвать гарь и посторонние запахи. 

• Не используйте с этим блендером неоригинальные 
аксессуары, во избежание получения возможных травм.

• Не погружайте блендер в воду и не допускайте попадания 
брызг на него. 

• Не используйте стальную вату или другие твердые предметы 
для очистки нагревательной плиты. 

• Для чистки используйте только мягкие ткани. 
• Если блендер не используется в течение длительного 

времени, выньте шнур питания и примите меры по защите 
блендера от влаги, пыли и домашних вредителей. 

• Перед чисткой убедитесь, что шнур питания отсоединен, и 
подождите, пока банка остынет. 

• Поверхность стола, на которой стоит блендер, необходимо 
регулярно очищать от жира. 

• Пожалуйста, промойте внутреннюю часть банки и 
аксессуары чистой водой, прежде чем вытирать их насухо. 
Лезвия острые, поэтому будьте осторожны при очистке или 
опорожнении банки, чтобы не пораниться.



Во время использования

Меры предосторожности при использовании источника 
питания
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• Не используйте никакие другие источники питания, кроме 
220–240 В переменного тока во избежание возгорания и 
поражения электрическим током. 

• Всегда отключайте блендер от сети, держась за вилку, во 
избежание возгорания или поражения электрическим током.

• Не подключайте и не отсоединяйте шнур питания мокрыми 
руками, во избежание получения травм и поражения 
электрическим током.

• Используйте только электрические розетки с номинальным 
током не менее 10 А.

• Если шнур питания поврежден или сломан, он должен быть 
заменен производителем или службой гарантийного 
послепродажного обслуживания, чтобы избежать опасности.

• Не используйте при ремонте другие удлинители шнура 
питания или детали, не одобренные Xiaomi.

• Чтобы исключить риск возникновения пожара, не 
используйте этот прибор с некачественными удлинителями.

• Используйте блендер только на подставке электропитания из 
комплектации.

• Всегда отключайте блендер от сети перед очисткой, сборкой 
или разборкой, а также после использования.

• Перед перемещением подставки электропитания убедитесь, 
что блендер выключен.

• Не добавляйте воду выше максимального уровня, иначе вода 
выльется или разбрызгается, что может привести к ожогам 
или другим несчастным случаям. 

• Запрещены как работа при отсутствии нагрузки, так и 
перегрузка устройства. 

• Не перемещайте блендер и не прикасайтесь к его 
движущимся частям во время работы, во избежание 
несчастных случаев. 

• Не нагревайте при внутреннем отсутствии пищи или воды.



Среда эксплуатации

Заглушка крышки

Крышка

Банка

Разметка шкалы холодных 
напитковРазметка шкалы горячих 

напитков 

Нагревательная плита

Лезвия

Резиновая прокладка

Подставка 
электропитания

Панель управления

Описание изделия
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• Не перемещайте крышку и заглушку крышки во время 
использования. 

• Не допускайте попадания жидкости на контактный разъем. 
• После работы нагревательного элемента будет выделяться 

остаточное тепло. 
• Поверхность банки и крышки при нагревании будут горячими, 

поэтому не прикасайтесь к ним во время использования.

• Пар и тепло могут повредить, обесцветить или 
деформировать ваши стены и мебель, поэтому желательно 
держать изделие на расстоянии не менее 30 см от стен и 
мебели. 

• При размещении блендера в кухонном шкафу и т. д., 
убедитесь, что это хорошо вентилируемое место.



Инструкция

Включение/выключение 

Первое использование

1. Включение

2. Выключение

Примечание: Иллюстрации изделия, комплектующих и пользовательского интерфейса в 
руководстве пользователя представлены исключительно в ознакомительных целях. 
Фактические характеристики прибора и его функции могут отличаться в связи с 
улучшениями продукта.

Аксессуары

Трамбовка Щетка Измерительная 
чашка

Каждый раз, когда блендер подключается к сети, он переходит в предстартовое состояние после 
окончания анимации запуска, и на экране отображается «Нажмите и удерживайте, чтобы 
включить», поэтому нажмите и удерживайте ручку, чтобы включить блендер. Первый рецепт 
появится на экране при первом включении блендера.

В любом другом режиме, кроме режима «Нажмите и удерживайте для очистки», нажмите и 
удерживайте ручку, чтобы выключить блендер.
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Кнопка расписания

Индикатор 

Ручка/дисплей

Кнопка отменыВаренье
30 мин

1. Когда анимация запуска заканчивается после первого включения блендера, блендер 
перейдет на экран выбора языка. Нажмите ручку, чтобы отобразить языки на дисплее, 
поверните ручку, чтобы выбрать язык, и нажмите ее, чтобы подтвердить выбор.

2.  После установки языка поверните ручку, чтобы открыть экран настроек Wi-Fi. Нажмите ручку, 
чтобы включить/отключить Wi-Fi. Если в течение 30 секунд не будет выполнено никаких 
действий, система автоматически выберет «Нет» по умолчанию (отключить соединение Wi-Fi).

Примечание: Блендер откроет экран выбора языка и настроек Wi-Fi только при первом включении. Если вам 
необходимо выполнить сброс настроек позже, пожалуйста, перейдите в меню настроек.
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Подключение к приложению Mi Home/Xiaomi Home

Состояние сети Wi-Fi

Значок Wi-Fi медленно мигает

Значок Wi-Fi быстро мигает

Значок Wi-Fi продолжает гореть

Ожидание соединения

Подключение

Подключено

Режимы работы Дисплей состояния

Продукт работает с помощью приложения Mi Home/Xiaomi Home*. 
Используйте приложение Mi Home/Xiaomi Home, чтобы управлять 
устройством и взаимодействовать с другими устройствами умного 
дома. 
Отсканируйте QR-код, чтобы скачать и установить приложение. Вы 
будете перенаправлены на страницу настройки подключения, если 
приложение уже установлено. Или выполните поиск по запросу «Mi 
Home/Xiaomi Home» в App Store, чтобы скачать и установить 
приложение. Откройте приложение Mi Home/Xiaomi Home, нажмите 
«+» в правом верхнем углу и следуйте инструкциям по добавлению 
устройства. 

Инструкции по эксплуатации

(Рисунок 2)(Рисунок 1)

* В Европе приложение называется "Xiaomi Home" (кроме России). Название приложения, которое отображается на 
вашем устройстве, должно быть принято по умолчанию. 

Примечание: Версия приложения могла обновиться. Следуйте инструкциям для текущей версии приложения. 

Примечание: Когда Wi-Fi не подключен, значок Wi-Fi будет мигать. Если блендер не подключен ни к одной из сетей 
Wi-Fi в течение 30 минут, значок Wi-Fi погаснет.

1. Достаньте блендер и очистите заглушку крышки, крышку и трамбовку.

2. Вымойте ингредиенты, нарежьте кубиками по 3 см и положите в банку. 

3. Установите заглушку на крышку и поверните крышку по часовой стрелке, чтобы зафиксировать 
ее в банке. (Рисунок 1) 

4. Правильно поместите банку на подставку электропитания, совместив маленький треугольник 
под ручкой с отметкой на подставке. Убедитесь, что подставка электропитания размещена на 
устойчивой поверхности. (Рисунок 2) 

5. Когда блендер включен, поверните ручку, чтобы переключаться между функциями. Когда 
нужная функция появится на экране, нажмите ручку, чтобы включить ее.
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Уход и техническое обслуживание
Очистка

• Остерегайтесь ожогов от остаточного тепла. Перед очисткой подождите, пока банка остынет.

• После того, как банка остынет и будет пуста, добавьте чистую воду и несколько раз запустите 
режим «Нажмите и удерживайте для очистки», чтобы надлежащим образом очистить банку.

• Внешнюю поверхность подставки электропитания можно протирать влажной тканью после 
отключения питания. Не мочите подставку электропитания, банку, шнур питания и другие 
детали с электроникой. Не промывайте непосредственно подставку электропитания или другие 
детали, содержащие электронику, например, дно банки.

• Пожалуйста, промойте внутреннюю часть банки и аксессуары чистой водой, прежде чем 
вытереть их насухо. Лезвия острые, поэтому будьте осторожны при очистке, чтобы не 
пораниться.

• Не используйте абразивные чистящие средства или агрессивные жидкости (бензин, ацетон и т. 
д.) для чистки блендера.

• Если некоторые части окрашены фруктовым или овощным соком, перед чисткой нанесите на них 
несколько капель растительного масла, чтобы облегчить удаление пятен. Тщательно высушите 
детали после промывки их чистой водой.

• Если остатки в банке образуют трудновыводимое пятно, добавьте соответствующее количество 
воды, чтобы замочить их, прежде чем чистить и вытирать блендер насухо.

• Если внутреннее дно банки не очищено даже после многократных чисток, и к нему прилип 
остаточный слой, замочите её на некоторое время в чистой воде, прежде чем аккуратно 
протереть тряпкой, смоченной в белом уксусе. Пожалуйста, следите за лезвием во время 
протирания, чтобы избежать несчастных случаев. (Не включайте блендер во время чистки.)

• Следует регулярно использовать блендер, чтобы поддерживать двигатель в сухом состоянии. 

• Если блендер долго не будет использоваться в течение длительного времени, храните его в 
сухом и хорошо проветриваемом месте, чтобы защитить двигатель от попадания влаги, 
поскольку это может повлиять на его работу в дальнейшем использовании.

Функции

Режимы

Варенье 
Крем-суп 
Непротертый 
суп

Операции

Примечание 1: Доступно планирование задач, а режим поддержания тепла будет включен по 
умолчанию после окончания приготовления. Задача приготовления будет 
автоматически отменена, если вы не возобновите ее после двухминутной 
паузы в процессе ее выполнения.

Примечание 2: После запуска задачи нажмите ручку, чтобы приостановить ее выполнение, и 
повторно нажмите ручку, чтобы возобновить ее. Когда она приостановлена, 
нажмите кнопку отмены, чтобы выйти из задачи.

После включения блендера на ручке появится надпись «Jam» (Варенье). 
Нажмите на ручку, чтобы приготовить варенье, или поверните ручку, чтобы 
выбрать крем-суп или непротертый суп, а затем нажмите на ручку, чтобы 
начать приготовление выбранного блюда.

Смузи 
Фруктовый и 
овощной сок 
Молочный 
коктейль

Примечание 1: Планирование задач недоступно. Задача приготовления будет автоматически 
отменена, если вы не возобновите ее после приостановки на одну минуту в 
середине ее выполнения. 

Примечание 2: После запуска задачи нажмите ручку, чтобы приостановить ее выполнение, и 
повторно нажмите ручку, чтобы возобновить ее. Когда она приостановлена, 
нажмите кнопку отмены, чтобы выйти из задачи.

Поверните ручку, чтобы выбрать «Смузи», «Фруктовый и овощной сок» или 
«Молочный коктейль», затем нажмите ручку, чтобы начать приготовление 
выбранного напитка.
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Внимание: 

Рецепты
Название 
напитка Время Ингредиенты

Смузи

Крем-суп

Молочный 
коктейль

Вручную

Непротертый 
суп

Варенье 30 мин

1 мин

1 мин

45 с

Фруктовый и 
овощной сок 2 мин

38 мин

35 мин
1 картофель (ок. 220 г), 10 г кешью, 50 г белых грибов, 2 г соли, 
щепотка перца, 720 мл питьевой воды

Один красный драконий фрукт (400 г), 300 мл йогурта, 5 кубиков 
льда (размером 2 см³), немного меда

1 картофель (ок. 220 г), 10 г кешью, 50 г белых грибов, 2 г соли, 
щепотка перца, 720 мл питьевой воды

640 г моркови, 960 мл питьевой воды

Возьмем для примера сок: 890 г моркови, 710 мл питьевой воды 

300 г льда (кубики 2 см)

300 г клубники, 120 г белого сахара, 6 г лимонного сока

• При использовании режима приготовления смузи используйте кубики льда, которые были заморожены при 
температуре ниже -18 °C более 24 часов, и используйте кубики льда сразу после их извлечения. (Пожалуйста, перед 
добавлением кубиков льда, убедитесь, что банка сухая).

• Блендер не должен непрерывно смешивать более двух минут в режиме приготовления фруктового и овощного 
сока и в ручном режиме, а общее время не должно превышать шести минут.

• Если подставка электропитания перегревается во время работы, выключите блендер примерно на 20 минут и 
подождите, пока он остынет, прежде чем возобновить работу.

• Для предварительного планирования доступны только варенье, крем-суп и непротертый суп. Другие рецепты не 
поддерживают эту функцию.

Вручную

Поверните ручку в ручной режим, затем нажмите и поверните ее, чтобы выбрать 
скорость.

Настройки

Нажмите и 
удерживайте 
для очистки Примечание 1: Если продукты не полностью перемешаны, включите режим «Нажмите и 

удерживайте для очистки», чтобы тщательно перемешать за короткое время. 
Примечание 2: Выберите режим «Нажмите и удерживайте для очистки» для целей очистки.

Примечание: После запуска задачи нажмите ручку, чтобы приостановить ее выполнение, и 
повторно нажмите ручку, чтобы возобновить ее. Когда она приостановлена, 
нажмите кнопку отмены, чтобы выйти из задачи.

Примечание: При подключении/отключении сети Wi-Fi, если в течение 30 секунд не 
выполняется никаких действий, система по умолчанию использует последнюю 
выбранную опцию и возвращается к экрану настроек.

Поверните ручку в режим «Нажмите и удерживайте для очистки». После 
добавления ингредиентов или воды, нажмите и удерживайте ручку, чтобы 
начать задание.

1. Выбор языка: После включения блендера поверните ручку на экран настроек 
и нажмите ее для выбора языка. Затем нажмите ручку, чтобы открыть экран 
выбора языка, поверните ручку, чтобы выбрать язык, и нажмите ее для 
подтверждения выбора. Система автоматически вернется к экрану настроек 
после настройки, или если язык не будет подтвержден в течение 30 секунд. 

2. Когда блендер подключен к сети, поверните ручку, чтобы выбрать Wi-Fi на 
экране настроек. Нажмите ручку для подтверждения, затем вы можете 
сбросить или отключить сеть Wi-Fi. 

3. Когда блендер не подключен к сети, поверните ручку, чтобы выбрать Wi-Fi на 
экране настроек. Нажмите ручку для подтверждения, после чего вы сможете 
подключиться к сети Wi-Fi.
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Поместив банку на подставку 
электропитания, вернитесь к экрану 
меню и нажмите кнопку отмены, чтобы 
войти в режим ожидания.

Блендер вернется в нормальное 
состояние, когда понизится температура. 
Нажмите кнопку отмены, чтобы войти в 
режим ожидания.

E02

Обратитесь в службу послепродажного 
гарантийного обслуживания.

E05

E10

Обратитесь в службу послепродажного 
гарантийного обслуживания.E11

Поставьте банку

Перегрев

Ошибка 
температурного 
датчика

Ошибка связи

Нет банки на 
подставке 
электропитания

Предупреждение о 
высокой температуре 
от нижнего датчика 
температуры

Нижний датчик 
температуры имеет 
короткое замыкание 
или обрыв цепи.

Ошибка связи платы 
питания и дисплея

Код ошибки

Вычистите продукты из банки после 
отключения питания и подождите, пока 
блендер остынет, прежде чем снова 
включать его.

Двигатель 
перегружен

Код

Двигатель 
перегруженE01

Сообщение Пояснение Решение

Устранение неполадок
Проблемы

Продукты 
переливаются через 
край. Ингредиенты 
невозможно смешать.

Пригоревшая еда на 
дне банки.

Ингредиенты не 
горячие после 
приготовления.

Добавьте необходимое количество ингредиентов.
Добавьте воду до нужного уровня воды.
Выберите нужную функцию в соответствии с руководством пользователя.
Обратитесь в службу послепродажного гарантийного обслуживания.

Добавьте необходимое количество ингредиентов.
Не добавляйте ингредиенты, которые легко подгорают на дне банки, 
например, муку.
Добавьте воду до нужного уровня воды.
Очистите перед использованием.
Выберите нужную функцию в соответствии с руководством пользователя.
Обратитесь в службу послепродажного гарантийного обслуживания.

Выберите нужную функцию в соответствии с руководством пользователя.
Обратитесь в службу послепродажного гарантийного обслуживания.

Дисплей не 
загорается.

Проверьте шнур питания и убедитесь, что он вставлен в розетку и 
подключен к источнику питания.
Обратитесь в службу послепродажного гарантийного обслуживания.

Дисплей горит, 
но блендер не 
работает.

Повторно выберите функцию и нажмите ручку, чтобы включить ее.
Добавьте воду до нужного уровня и перезапустите блендер после 
того, как он остынет. 
Сначала отключите его от сети, затем включите и следуйте обычным 
операциям.
Обратитесь в службу послепродажного гарантийного обслуживания.

Решения



Изготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Изготовитель: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.
Адрес: 2/F, Building C, South No.1 Huanzheng East Road, Beĳiao Community, Beĳiao Town, 
Shunde District, 528311 Foshan City, Guangdong Province, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт www.mi.com
Версия руководства пользователя: V1.0

Made in China

При проведении повторного электромагнитного испытания в соответствии с EN 301 489-1 изделие 
должно быть протестировано в режиме ожидания.
При проведении испытаний в диапазоне от 30 МГц до 1 ГГц в соответствии с EN 55014-1 следует 
использовать мощность помех.

Примечания:

Эксплуатационный шум
Блендер издает звуки во время работы, это нормально.
Обратитесь в службу послепродажного гарантийного обслуживания.

Технические характеристики
Название: Смарт-блендер

Макс. емкость горячих напитков: 1200 мл

Мощность смешивания: 1000 Вт

Номинальная частота: 50–60 Гц

Модель: MPBJ001ACM-1A 

Размеры изделия: 188 × 222 × 436 мм Беспроводное подключение: 
Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n, 2,4 ГГц BLE GFSK 1MBPS

Макс. емкость холодных напитков: 1600 мл

Частота передачи: 2,4–2,4835 ГГцПередаваемая мощность: ≤20 дБм

Номинальное напряжение: 220–240 В~

Мощность нагрева: 800–950 Вт

Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора отработанного 
электрического и электронного оборудования (WEEE, директива 2012/19/EU), следует 
утилизировать отдельно от несортируемых бытовых отходов. С целью охраны 
здоровья и защиты окружающей среды такое оборудование необходимо сдавать на 
переработку в специальные пункты приема электрического и электронного 
оборудования, определенные правительством или местными органами власти. 
Правильная утилизация и переработка помогут предотвратить возможные 
негативные последствия для окружающей среды и здоровья человека. Чтобы узнать, 
где находятся такие пункты сбора и как они работают, обратитесь в компанию, 
занимающуюся установкой оборудования, или в местные органы власти.

Только для России
1. Сведения об импортере и контактная информация отдела послепродажного обслуживания 
     указаны на упаковке.
2. Продукт должен транспортироваться в упаковке. Не подвергайте продукт давлению или 
     ударам во время транспортировки.
3. Следуйте инструкциям на упаковке при транспортировке или перемещении продукта.
4. Это изделие работает при относительной влажности от 0% до 90%.
5. Температура хранения: от 5 °C до 45 °C.

Настоящим компания Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd. заявляет, что тип 
радиооборудования MPBJ001ACM-1A соответствует требованиям Директивы 2014/53/EU. 
Полный текст декларации о соответствии нормативным требованиям ЕС доступен по 
следующему адресу:
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.
Подробное электронное руководство см. по адресу www.mi.com/global/service/userguide.
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• Пожалуйста, проверьте, правильно ли подсоединен шнур питания, правильно ли установлены банка и крышка. 
Немедленно отключите его от сети и прекратите использование, если блендер издает странные звуки, запахи, дым 
и т. д. 

• Если после выполнения всех указанных выше действий, блендер все еще не работает, обратитесь в службу 
послепродажного гарантийного обслуживания.



Precauções

Restrições de utilização

Leia este manual com atenção antes de utilizar o produto 
e guarde-o para referência futura.
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• Este liquidificador destina-se apenas a uso doméstico. 
• Este aparelho pode ser utilizado por  pessoas com 

capacidades �sicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
falta de experiência ou conhecimento, se as mesmas forem 
corretamente supervisionadas ou instruídas sobre a 
utilização do aparelho de forma segura e se compreenderem 
os riscos envolvidos.

• O alcance de altitude operacional normal do liquidificador é 
de 0-2000 metros.  

• Não coloque o liquidificador em super�cies instáveis ou 
molhadas. Mantenha-o preferencialmente a pelo menos 30 
cm longe de fontes de fogo ou calor (como fogões). 

• Não coloque o liquidificador perto de dispositivos que sejam 
suscetíveis a interferência eletromagnética.

• Não deixe que pessoas que não possuam a habilidade �sica, 
sensorial ou intelectual; ou que não possuam a experiência 
ou o bom senso para utilizar o liquidificador sem supervisão 
ou orientação.

• Se o liquidificador não for utilizado de acordo com as 
instruções no manual do utilizador, poderá haver um risco de 
ferimento.



Limpeza & manutenção
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• Não permita que crianças brinquem com o liquidificador. 
O liquidificador deverá ser colocado fora do alcance de 
crianças. As crianças não deverão utilizá-lo sem supervisão. 

• Não pendure o cabo de alimentação em objetos afiados. 
• Não utilize o liquidificador para aquecer líquidos viscosos, 

incluindo leite, leite de soja, papas de arroz frio, etc. Caso 
contrário irá resultar na acumulação no fundo, o que poderá 
acabar por queimar e causar cheiros estranhos. 

• Não utilize quaisquer acessórios não genuínos com o 
liquidificador para evitar potenciais ferimentos.

• Não mergulhe o liquidificador em água ou salpique-o com 
água. 

• Não utilize palha de aço ou outros objetos duros para limpar o 
prato de aquecimento. 

• Utilize apenas panos suaves para a limpeza. 
• Se o liquidificador não for utilizado durante um período 

prolongado de tempo, desligue o cabo de alimentação e tome 
as medidas adequadas para proteger o liquidificador de 
humidade, pó, e parasitas domésticos. 

• Certifique-se que o cabo de alimentação está desconectado 
e espere que o jarro arrefeça antes de o limpar. 

• A super�cie da mesa aonde o liquidificador está colocado 
deve ser limpo regularmente devido à gordura. 

• Por favor, enxague o interior do jarro e acessórios com água 
limpa antes de os secar. As lâminas são afiadas, por isso 
tenha cuidado ao limpar ou esvaziar o jarro, de forma a evitar 
ferimento.



Enquanto estiver a ser utilizado

Precauções para utilizar uma fonte de alimentação
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• Não utilize nenhuma fonte de alimentação que não seja a de 
220-240 V AC de forma a evitar o caso de incêndio e choques 
elétricos.

• Desconecte o liquidificador ao segurar na ficha de alimentação 
de forma a evitar o caso de incêndio ou choques elétricos.

• Não conecte ou desconecte o cabo de alimentação quando as 
suas mãos estão molhadas de forma a evitar ferimento e 
choques elétricos.

• Apenas utilize tomadas com uma corrente nominal de 10 A no 
mínimo. 

• Se o cabo de alimentação estiver danificado ou partido, deverá 
ser substituído pelo fabricante ou a partir da equipa de  serviço 
pós-venda para evitar perigos de segurança.

• Não utilize outras extensões de cabo de alimentação ou partes 
não aprovadas pela Xiaomi enquanto estiver em reparação. 

• Para evitar o risco de incêndio, não utilize extensões de baixa 
qualidade com este produto.

• Apenas utilize o liquidificador na base fornecida. 
• Desconecte sempre o liquidificador antes de o limpar, montar 

ou desmontar, ou após a sua utilização.
• Certifique-se que o liquidificador está desligado antes de 

mover a base.

• Não adicione água acima do nível máximo, ou caso contrário a 
água irá transbordar ou espalhar-se e causar queimaduras ou 
outros acidentes. 

• Inatividade ou sobrecarga está estritamente proibido. 
• Não mova o liquidificador ou toque em quaisquer partes em 

funcionamento enquanto este estiver a ser utilizado de forma a 
evitar acidentes. 

• Não aqueça sem qualquer comida ou água dentro.



Sobre o ambiente

Tampa da ficha

Tampa

Jarro

Marca de escala da 
bebida friaMarca da escala da 

bebida quente

Prato de aquecimento

Lâminas

Almofada de borracha

Base

Painel de controlo

Visão geral do produto
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• Não mova a tampa e a tampa da ficha enquanto estiver em 
utilização. 

• Não permita que qualquer líquido entre em contacto com o 
conector de pino. 

• Irá haver calor residual após o elemento de aquecimento funcionar. 
• A super�cie do jarro e a tampa irão estar quentes enquanto 

estiver a aquecer, por isso, por favor não lhes toque enquanto 
estiver em utilização.

• O vapor e calor poderão danificar, descolorar ou deformar as 
suas paredes e móveis, por isso mantenha o produto de 
preferência e pelo menos a 30 cm longe de quaisquer paredes e 
móveis. 

• Quando colocar o liquidificador num armário de cozinha, etc.; 
por favor, certifique-se que o sítio é bem ventilado.



Como utilizar

Ligar/Desligar

Primeira utilização

1. A ligar

2. A desligar

Nota: As ilustrações do produto, os acessórios e a interface de utilizador no manual do utilizador são 
apenas para referência. O verdadeiro produto e respetivas funções podem variar consoante os 
melhoramentos do produto.

Acessórios

Calcadeira Escova Copo de medida

Sempre que o liquidificador está ligado, este irá entrar no estado pré-arranque após  a animação de 
iniciar acabar, e o ecrã irá mostrar “Prima e mantenha premido para ligar", por isso prima e mantenha 
premido o manípulo para ligar o liquidificador. A primeira receita irá aparecer no ecrã quando o 
liquidificador for ligado a primeira vez.

Em qualquer outro modo sem ser o modo "Pressione durante alguns segundos para limpar", prima e 
mantenha premido o manípulo para desligar o liquidificador.
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Botão de agendamento

Indicador

Manípulo/Tela

Botão de CancelarDoce
30 min

• Não mova a tampa e a tampa da ficha enquanto estiver em 
utilização. 

• Não permita que qualquer líquido entre em contacto com o 
conector de pino. 

• Irá haver calor residual após o elemento de aquecimento funcionar. 
• A super�cie do jarro e a tampa irão estar quentes enquanto 

estiver a aquecer, por isso, por favor não lhes toque enquanto 
estiver em utilização.

1. Quando a animação do início acaba após o liquidificador ser ligado pela primeira vez, o liquidificador 
irá entrar no ecrã de seleção de linguagem. Prima o manípulo para o ecrã para mostrar as línguas, 
gire o manípulo para selecionar uma linguagem, e prima-a para confirmar a seleção.

2.  Após a linguagem ser definida, gire o manípulo para entrar no ecrã de definições de Wi-Fi. Prima o 
manípulo para ativar/desativar a Wi-Fi. Se nenhuma ação for realizada dentro de 30 segundos, o 
sistema irá automaticamente selecionar "Não" como predefinição (desativar a conexão de Wi-Fi).

Nota: O liquidificador irá apenas entrar no ecrã de seleção de idioma e definições de Wi-Fi na primeira vez que for ligado. 
Se precisar de reiniciar mais tarde, por favor vá ao menu de definições.
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Ligar à Aplicação Mi Home/Xiaomi Home

 Estado de Wi-Fi

O ícone de Wi-Fi pisca lentamente

O ícone de Wi-Fi pisca rapidamente

O ícone de Wi-Fi permanece ligado

À espera de conexão

A connectar 

Conectado

Modos operacionais Mostrador do indicador

Este produto é compatível com a aplicação Mi Home/Xiaomi Home*. 
Utilize a aplicação Mi Home/Xiaomi Home para controlar o dispositivo 
e interagir com outros dispositivos domésticos inteligentes. 
Leia o código QR para transferir e instalar a aplicação.  A página de 
configuração da ligação será aberta se a aplicação já estiver instalada. 
Também pode pesquisar "Mi Home/Xiaomi Home" na loja de aplicações 
para a transferir e instalar. Abra a aplicação Mi Home/Xiaomi Home e 
toque em "+" no canto superior direito. De seguida, siga as instruções 
para adicionar o dispositivo. 

Instruções operacionais

(Figura 2)(Figura 1)

* Na Europa, a aplicação é denominada Xiaomi Home (exceto na Rússia). O nome da aplicação apresentado no seu 
dispositivo deve ser utilizado como nome predefinido. 

Nota: A versão da aplicação pode ter sido atualizada. Siga as instruções com base na versão atual da aplicação. 

Nota: Quando a Wi-Fi não está conectada, o ícone de Wi-Fi irá piscar. Se o liquidificador não estiver conectado a qualquer 
rede Wi-Fi durante 30 minutos, o ícone de Wi-Fi irá desligar.

1. Retire o liquidificador e limpe o plug da tampa, tampa e a calcadeira.

2. Lave os ingredientes, corte-os em cubos de 3 cm, e coloque-os no jarro. 

3.  Instale o plug da tampa na tampa, e gire a tampa no sentido dos ponteiros do relógio para bloqueá-la 
com o jarro. (Figura 1) 

4. Coloque o jarro na base de forma adequada ao alinhar o triângulo pequeno sob a alavanca com a 
marca na base. Certifique-se de que a base está colocada numa super�cie estável. (Figura 2) 

5. Assim que o liquidificador estiver ligado, gire o manípulo para mudar entre funções. Quando a função 
desejada aparecer no ecrã, prima o manípulo para ativá-la.
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Cuidados e manutenção
Limpeza

• Tenha cuidado com queimaduras a partir do calor residual. Por favor, espere que o jarro arrefeça 
antes de o limpar.

• Assim que o jarro tiver arrefecido e estiver vazio, por favor adicione água limpa e execute o modo 
"Pressione durante alguns segundos para limpar" várias vezes para limpar o jarro de forma adequada. 

• O exterior da base pode ser limpo com um pano húmido assim que a energia estiver desconectada. 
Não molhe a base, o jarro, o cabo de alimentação, e outras partes elétricas. Não enxague 
diretamente a base ou outras partes que contenham eletrónicos, como tem no fundo do jarro. 

• Por favor, enxague o interior do jarro e seus acessórios com água limpa antes de os secar na 
totalidade. As lâminas são afiadas, por isso, por favor tenha cuidado quando as limpar para evitar 
ferimento. 

• Não utilize limpadores abrasivos ou líquidos corrosivos (gasolina, acetona, etc.) para limpar o 
liquidificador.

• Quando há partes manchadas com sumo de fruta ou vegetais, limpar estas partes com várias gotas 
de óleo de cozinha antes de limpar, pode ajudar a remover manchas mais facilmente. Seque 
completamente as partes após enxaguá-las em água limpa. 

• Se o resíduo no jarro formar um ponto duro que seja di�cil de remover, por favor adicione uma 
quantidade de água adequada para molhar antes de limpar e secar na totalidade o liquidificador.

• Se o fundo no interior do jarro não está limpo mesmo após várias limpezas, e uma camada aderiu ao 
mesmo, ponha-o em água limpa durante um período de tempo antes de limpar cuidadosamente e na 
totalidade com um pano mergulhado em vinagre branco. Tenha em atenção à lâmina enquanto estiver 
a limpar de forma a evitar quaisquer acidentes. (Não ligue o liquidificador enquanto estiver a limpar.)

• O liquidificador deve ser utilizado com frequência de forma a deixar o motor seco. 

• Se o liquidificador não for utilizado durante um período prolongado de tempo, por favor, armazene-o 
num sítio bem ventilado e seco de forma a prevenir que o motor venha a ficar molhado e que assim 
afete a sua utilização futura.

Funções

Modos

Doce 
Sopa cremosa 
Sopa robusta

Operações 

Nota 1: A tarefa agendada está disponível, e o modo "Manter quente" irá ser ativado por 
predefinição assim que o programa de cozinha acabar. A tarefa de cozinha irá ser cancelada 
automaticamente se não a retomar após pausá-la durante dois minutos enquanto estiver 
no meio da respetiva operação.

Nota 2: Após uma tarefa começar, prima o manípulo para pausá-la e prima o manípulo de novo para 
retomá-la. Quando está pausado, prima o botão de cancelar para sair da tarefa.

Assim que o liquidificador estiver ligado, o manípulo irá mostrar "Doce". Prima o 
manípulo para fazer doce, ou gire o manípulo para escolher entre sopa cremosa ou 
sopa robusta e depois prima o manípulo de novo para começar a fazer a opção 
escolhida.

Batido 
Sumo de fruta 
e vegetais 
Batido de leite

Nota 1:  A tarefa agendada não está disponível. A tarefa de cozinha irá ser cancelada 
automaticamente se não a retomar após pausá-la durante um minuto enquanto estiver no 
meio da respetiva operação.

Nota 2: Após uma tarefa começar, prima o manípulo para pausá-la e prima o manípulo de novo para 
retomá-la. Quando está pausado, prima o botão de cancelar para sair da tarefa.

Gire o manípulo para selecionar Batido, Sumo de fruta e vegetais, ou Batido de 
leite, depois prima o manípulo para começar a fazer a bebida escolhida.
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Precauçaões: 

Receitas
Nome da 
Bebida Tempo Ingredientes

Batido

Sopa cremosa

Batido de leite

Manual

Sopa robusta

Doce 30 mins

1 min

1 mins

45 s

Sumo de fruta 
e vegetais 2 mins

38 mins

35 mins 1 batata (aprox. 220 g), caju 10 g, cogumelo branco 50 g, sal 2 g, uma 
pitada de pimenta, água potável 720 ml

Uma pitaya vermelha (400 g), iogurte 300 ml, 5 cubos de gelo (2 cm³ 
em tamanho), uma pequena quantidade de mel

1 batata (aprox. 220 g), caju 10 g, cogumelo branco 50 g, sal 2 g, uma 
pitada de pimenta, água potável 720 ml

Cenoura 640 g, água potável 960 ml

Tome o sumo como um exemplo: cenoura 890 g, água potável 710 ml

Gelo 300 g (cubos de 2 cm)

Morango 300 g, açúcar branco 120 g, sumo de limão 6 g 

• Quando utilizar o modo batido, por favor utilize cubos de gelo que tenham sido congelados abaixo dos -18°C durante 
mais do que 24 horas, e utilize os cubos de gelo imediatamente após tirá-los para fora. (Por favor certifique-se que o 
jarro está seco antes de adicionar os cubos de gelo).

• O liquidificador não deverá misturar durante mais do que dois minutos continuamente no modo sumo de fruta e 
vegetais e no modo manual, e não deverá exceder os seis minutos no total. 

• Se a base sobreaquecer durante o seu funcionamento, desligue o liquidificador durante cerca de 20 minutos e espere 
que este arrefeça antes de retomar. 

• Apenas doce, sopa cremosa, e sopa robusta estão disponíveis para agendamento prévio. As outras receitas não 
suportam esta função.

Manual
Gire o manípulo para o modo "Manual", prima e gire para selecionar a velocidade.

Definições

Pressione 
durante alguns 
segundos para 
limpar

Nota 1:  Se a comida não estiver misturada na totalidade, ative o modo "Pressione durante alguns 
segundos para limpar" para misturar por completo num curto espaço de tempo. 

Nota 2: Selecione o modo "Pressione durante alguns segundos para limpar" para fins de limpeza.

Nota:  Após uma tarefa começar, prima o manípulo para pausá-la e prima o manípulo de novo para 
retomá-la. Quando está pausado, prima o botão de cancelar para sair da tarefa.

Nota:  Quando conectar/desconectar a rede de Wi-Fi, se não houver nenhuma operação durante 
30 segundos, o sistema irá escolher a última opção selecionada como predefinição e irá 
voltar para o ecrã de definições.

Gire o manípulo para o modo "Pressione durante alguns segundos para limpar". 
Assim que os ingredientes ou a água forem adicionados, prima e mantenha 
premido o manípulo para começar a tarefa.

1. Seleção de linguagem: Após o liquidificador estar ligado, gire o manípulo para o 
ecrã de definições, e prima-o para a definição de linguagem. Depois prima o 
manípulo para entrar no ecrã de seleção de linguagem, gire o manípulo para 
selecionar a língua, e prima-o para confirmar a seleção. O sistema irá voltar 
automaticamente ao ecrã de definições após a configuração ou se nenhuma 
língua for confirmada dentro de 30 segundos.  

2. Quando o liquidificador é conectado a uma rede, gire o manípulo para selecionar 
Wi-Fi no ecrã de definições. Prima o manípulo para confirmar, depois pode 
reiniciar ou desconectar a rede de Wi-Fi. 

3. Quando o liquidificador não está conectado a uma rede, gire o manípulo para 
selecionar a Wi-Fi no ecrã de definições. Prima o manípulo para confirmar, depois 
pode conectar à rede de Wi-Fi.
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Após colocar o jarro na base, volte ao ecrã 
do menu, e prima o botão de cancelar para 
entrar no modo "Em espera".

O liquidificador irá voltar ao normal quando 
a temperatura baixar. Prima o botão de 
cancelar para entrar no modo em espera.

E02

Contacte a equipa de serviço pós-venda.

E05

E10

Contacte a equipa de serviço pós-venda.E11

Coloque o jarro

Sobreaquecido 

Erro no sensor 
de temperatura 

Erro de 
comunicação

Sem jarro colocado na 
base

Alerta de temperatura 
alta do sensor de 
temperatura do fundo

O sensor de temperatura 
do fundo tem um 
curto-circuito ou circuito 
partido.

Erro de comunicação 
da placa de potência e 
do painel de visualização

Código de erro

Limpe a comida do jarro após desligar, e 
espere que o liquidificador arrefeça antes 
de o ligar de novo.

Motor 
sobrecarregado

Código

Motor 
sobrecarregadoE01

Mensagem Explicação Solução

Resolução de problemas
Problemas

A comida transborda 
Os ingredientes não 
podem ser misturados.

Comida queimada no 
fundo do jarro

Ingredientes não quentes 
após o programa de 
cozinha.

Adicione uma quantidade adequada de ingredientes.
Adicione água ao nível adequado de água.
Selecione a função desejada de acordo com o manual do utilizador.
Contacte a equipa de serviço pós-venda.

Adicione uma quantidade adequada de ingredientes.
Não adicione ingredientes que podem queimar facilmente no fundo do 
jarro, como farinha.
Adicione água ao nível adequado de água.
Limpe antes de utilizar.
Selecione a função desejada de acordo com o manual do utilizador.
Contacte a equipa de serviço pós-venda.

Selecione a função desejada de acordo com o manual do utilizador.
Contacte a equipa de serviço pós-venda.

A tela não dá luz.
Verifique o cabo de alimentação e certifique-se que está ligado e 
conectado à fonte de alimentação.
Contacte a equipa de serviço pós-venda.

A tela está ligada, mas o 
liquidificador não 
funciona.

Selecione novamente a função e prima o manípulo para ativá-lo.
Adicione água ao nível adequado de água e reinicie o liquidificador 
após este arrefecer. 
Desconecte-o primeiro, depois ligue e siga os passos normais de 
operação.
Contacte a equipa de serviço pós-venda.

Soluções



Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricante: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.
Morada: 2/F, Building C, South No.1 Huanzheng East Road, Beijiao Community, Beijiao Town, 
Shunde District, 528311 Foshan City, Guangdong Province, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
Para mais informações, consulte o site www.mi.com
Versão do Manual do utilizador: V1.0

Quando realizar o teste de emissões por radiação do EN 301 489-1, o produto deve ser testado no 
estado em espera.
Quando realizar testes na faixa dos 30 MHz-1 GHz do EN-55014-1, as perturbações de energia devem 
ser utilizadas.

Notas: 

Barulho operacional
O liquidificador irá fazer alguns barulhos durante o seu funcionamento, 
o que é normal.
Contacte a equipa de serviço pós-venda.

Especificações

Nome: Liquidificador Inteligente Modelo: MPBJ001ACM-1A 

Potência de misturador: 1000 W Potência de aquecimento: 800–950 W

Capacidade máxima de bebida quente: 1200 ml

Dimensões do produto: 188 × 222 × 436 mm Ligação sem fios: Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz BLE 
                                       GFSK 1MBPS 

Capacidade máxima de bebida fria: 1600 ml

Frequência de transmissão: 2,4–2,4835 GHzPotência de transmissão: ≤20 dBm

Tensão nominal: 220–240 V~ Frequência nominal: 50–60 Hz

Todos os produtos que apresentem este símbolo são considerados resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE, conforme a Diretiva 2012/19/UE), não devendo 
ser misturados com resíduos domésticos indiscriminados. Em vez disso, o utilizador deve 
proteger a saúde humana e o meio ambiente e entregar o respetivo equipamento num 
ponto de recolha designado para reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos, indicado pelo governo ou pelas autoridades locais. A correta eliminação e a 
reciclagem ajudarão a prevenir eventuais consequências negativas para o meio ambiente e 
a saúde humana. Para obter mais informações sobre os locais e os termos e condições de 
tais pontos de recolha, entre em contacto com a entidade responsável pela instalação ou 
com as autoridades locais.

Pelo presente, Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd. declara que o 
equipamento de rádio do tipo liquidificador inteligente MPBJ001ACM-1A está em 
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da declaração de conformi-
dade da UE está disponível em: h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.
Para consultar o manual detalhado online, visite www.mi.com/global/service/userguide.
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• Por favor, verifique se o cabo de alimentação está conectado de forma adequada e o jarro e a tampa estão colocados de 
forma adequada. Desconecte imediatamente e pare de utilizá-lo se o liquidificador emite barulhos estranhos, cheiros, 
fumo, etc.

• Quando o liquidificador ainda não funciona como esperado após  a inspeção mencionada acima, por favor contacte a 
equipa de serviço pós-venda.



Przestrogi

Ograniczenia w użytkowaniu

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie 
zapoznać się z niniejszą instrukcją i zachować ją na przyszłość.
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• Blender jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. 
• Urządzenia mogą być używane osoby o ograniczonych 

zdolnościach ruchowych, postrzegania lub umysłowych lub 
osoby niemające doświadczenia lub znajomości sprzętu, chyba 
że odbywa się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją 
użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób i ze zrozumieniem 
występujących zagrożeń.

• Normalny zakres wysokości roboczej blendera wynosi 0–2000 
metrów. 

• Nie umieszczaj blendera na niestabilnych lub mokrych 
powierzchniach. Blender najlepiej trzymać w odległości co 
najmniej 30 cm od ognia lub źródeł gorąca (np. kuchenek). 

• Nie umieszczaj blendera obok urządzeń podatnych na działanie 
zakłóceń elektromagnetycznych. 

• Osoby z upośledzeniem fizycznym, sensorycznym bądź 
intelektualnym, nieposiadające doświadczenia albo niebędące 
w stanie kierować się zdrowym rozsądkiem nie powinny 
korzystać z blendera bez nadzoru lub poradnictwa.

• Jeśli blender nie jest używany zgodnie ze wskazówkami 
zawartymi w instrukcji obsługi, ryzyko urazu zwiększa się. 



Czyszczenie i konserwacja
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• Dzieci nie powinny bawić się blenderem. Blender należy umieścić 
poza zasięgiem dzieci. Dzieci nie powinny z niego korzystać bez 
nadzoru. 

• Nie wieszaj przewodu zasilania na ostrych przedmiotach. 
• Nie używaj blendera do podgrzewania lepkich płynów, w tym 

mleka, mleka sojowego, zimnej ryżowej owsianki itp. – w 
przeciwnym razie płyn zacznie gromadzić się na spodzie, co 
może powodować przepalenie i nietypowe zapachy. 

• Aby uniknąć potencjalnych urazów, nie używaj nieoryginalnych 
akcesoriów z blenderem.

• Nie zanurzaj blendera w wodzie ani nie spryskuj go nią. 
• Nie używaj wełny stalowej ani innych twardych przedmiotów do 

czyszczenia płyty grzewczej. 
• Podczas czyszczenia używaj tylko miękkich szmatek. 
• Jeśli blender nie będzie używany przed długi czas, wyjmĳ 

przewód zasilania z gniazdka i podejmĳ odpowiednie środki, aby 
chronić urządzenie przed wilgocią, kurzem i innymi czynnikami 
mogącymi wpływać na prawidłowe działanie urządzenia. 

• Przed przystąpieniem do czyszczenia upewnĳ się, że przewód 
zasilania jest odłączony, a słoik schłodził się. 

• Powierzchnia stołu, na której znajduje się blender, musi być 
regularnie oczyszczana z tłuszczu. 

• Opłucz wnętrze słoika i akcesoria w czystej wodzie, a następnie 
wytrzyj je do sucha. Ostrza są ostre, więc podczas czyszczenia 
lub opróżniania słoika należy zachować ostrożność, aby uniknąć 
urazu.



Podczas korzystania z blendera

Przestrogi dotyczące korzystania ze źródeł zasilania
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• Aby uniknąć ryzyka pożaru lub porażenia prądem, nie wolno 
korzystać ze źródeł zasilania innych niż 220–240 V AC. 

• Aby uniknąć ryzyka pożaru lub porażenia prądem, zawsze 
odłączaj blender od zasilania, trzymając za wtyczkę. 

• Aby uniknąć ryzyka pożaru lub porażenia prądem, nie wkładaj 
ani nie wyjmuj przewodu zasilania z gniazdka mokrymi rękami. 

• Korzystaj wyłącznie z gniazdek, przez które przepływa prąd 
znamionowy o minimalnej wartości 10 A. 

• W razie uszkodzenia lub zniszczenia przewodu zasilania należy 
go wymienić u producenta lub w serwisie posprzedażnym w celu 
uniknięcia niebezpieczeństwa.

• Podczas naprawy nie używaj przedłużaczy do przewodu 
zasilania ani części niezatwierdzonych przez Xiaomi. 

• Aby uniknąć ryzyka pożaru, nie należy używać niskiej jakości 
rozdzielaczy prądu z tym produktem.

• Używaj blendera tylko wtedy, gdy znajduje się na dostarczonej 
podstawie.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia, montażu lub demontażu 
bądź po zakończenia użytkowania zawsze odłączaj blender od 
źródła zasilania. 

• Przed przeniesieniem podstawy upewnĳ się, że blender jest 
wyłączony.

• Nie pozwól, aby woda przekroczyła maksymalny dozwolony 
poziom, gdyż w przeciwnym razie może zacząć się przelewać lub 
rozpryskiwać, co może spowodować oparzenia lub inne wypadki. 

• Pod żadnym pozorem nie wolno powodować przeciążania  
urządzenia. 

• Podczas korzystania z blendera nie przenoś go ani nie dotykaj 
działających części, a unikniesz wypadków. 

• Nie korzystaj z funkcji podgrzewania, jeśli w środku nie znajduje 
się żywność lub woda.



O środowisku

Korek pokrywki

Pokrywka

Słoik

Kreska podziałki zimnych 
napojówKreska podziałki ciepłych 

napojów

Płyta grzewcza

Ostrza

Gumowa podkładka

Podstawa

Panel sterowania

Przegląd produktu
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• Podczas korzystania z blendera nie poruszaj pokrywką ani jej 
korkiem. 

• Nie pozwól, aby płyn przedostał się do złącza wtykowego. 
• Płyta grzewcza po wyłączeniu nadal jest ciepła.
• Podczas podgrzewania powierzchnia słoika i pokrywka będą 

gorące, więc nie należy ich dotykać.

• Para i ciepło mogą uszkodzić, przebarwić lub zniekształcić 
ściany i meble, więc najlepiej trzymać produkt w odległości co 
najmniej 30 cm od ich powierzchni. 

• Korzystając z blendera umieszczonego w szafce kuchennej itp., 
upewnĳ się, że jest ona dobrze wietrzona.



Użytkowanie

Włączanie/wyłączanie 

Pierwsze użycie

1. Włączanie

2. Wyłączanie

Uwaga: Ilustracje produktu, akcesoriów i interfejsu użytkownika przedstawione w niniejszej instrukcji 
obsługi służą jedynie jako odniesienie. Rzeczywisty produkt i funkcje mogą różnić się od 
przedstawionych w związku z ulepszeniami produktu.

Akcesoria

Ubĳak Szczotka Kubek pomiarowy

Po każdym podłączeniu do źródła zasilania blender przejdzie w tryb wstępnego uruchomienia, gdy 
zakończy się animacja rozruchowa, a na ekranie wyświetli się komunikat „Naciśnĳ i przytrzymaj, aby 
włączyć” ; należy wtedy nacisnąć i przytrzymać pokrętło, aby włączyć blender. Po pierwszym 
włączeniu blendera na ekranie pojawi się pierwszy przepis.

W trybie innym niż tryb „Naciśnĳ i przytrzymaj, aby wyczyścić” naciśnĳ i przytrzymaj pokrętło – 
spowoduje to wyłączenie blendera.
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Przycisk planowania

Wskaźnik

Pokrętło/wyświetlacz

Przycisk anulowaniaDżem
30 min

1. Gdy animacja rozruchowa zakończy się po pierwszym włączeniu blendera, wyświetli się ekran 
wyboru języka. Naciśnĳ pokrętło, a na ekranie wyświetlą się języki; obracaj pokrętło, aby wybrać 
język i naciśnĳ je, aby potwierdzić wybór.

2.  Po ustawieniu języka obróć pokrętło, aby przejść do ekranu ustawień Wi-Fi. Naciśnĳ pokrętło, aby 
włączyć/wyłączyć Wi-Fi. Jeśli w ciągu 30 sekund nie zostanie wykonana żadna czynność, system 
automatycznie wybierze opcję „Nie” jako domyślną (wyłącz połączenie Wi-Fi).

Uwaga:  Po pierwszym włączeniu blender przejdzie do ekranu wyboru języka i ekranu ustawień Wi-Fi.  Jeśli zaistnieje 
potrzeba późniejszego resetu, przejdź do menu ustawień.
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Łączenie z aplikacją Mi Home/Xiaomi Home

Status Wi-Fi

Ikona Wi-Fi miga powoli

Ikona Wi-Fi miga szybko

Ikona Wi-Fi świeci się stale

Oczekiwanie na połączenie

Łączenie

Połączono

Tryby robocze Wyświetlacz statusu

Ten produkt obsługuje aplikację Mi Home/Xiaomi Home*. Używaj 
aplikacji Mi Home/Xiaomi Home do sterowania urządzeniem i obsługi 
innych inteligentnych urządzeń domowych. 
Zeskanuj kod QR, aby pobrać i zainstalować aplikację. Jeśli aplikacja 
jest już zainstalowana, nastąpi przekierowanie do strony konfiguracji 
połączenia. Aby pobrać i zainstalować aplikację, możesz też wyszukać 
nazwę „Mi Home/Xiaomi Home” w sklepie z aplikacjami. Otwórz 
aplikację Mi Home/Xiaomi Home, naciśnĳ przycisk „+” w górnym 
prawym rogu ekranu i wykonaj polecenia, aby dodać urządzenie. 

Instrukcja obsługi

(Rysunek 2)(Rysunek 1)

* Nazwa aplikacji Xiaomi Home obowiązuje w Europie (za wyjątkiem Rosji). Nazwa aplikacji wyświetlana w urządzeniu 
użytkownika jest obowiązująca. 

Uwaga: Wersja aplikacji mogła zostać uaktualniona. Wykonuj instrukcje bieżącej wersji aplikacji. 

Uwaga:  Jeśli Wi-Fi nie jest połączone, ikona Wi-Fi będzie się migać. Jeśli blender nie połączy się z siecią Wi-Fi przez 30 
minut, ikona Wi-Fi zgaśnie.

1. Wyjmĳ blender i wyczyść korek pokrywki, pokrywkę oraz ubĳak.

2. Umyj składniki, pokrój w 3-centymetrowe kostki i umieść w słoiku. 

3. Zamocuj korek pokrywki na pokrywce i obróć go w prawo, aby zablokować go na słoiku.  (Rysunek 1) 

4. Umieść słoik prawidłowo na podstawie, wyrównując mały trójkąt pod uchwytem z oznaczeniem na 
tej podstawie. Podstawa powinna być umieszczona na stabilnej powierzchni. (Rysunek 2) 

5. Po włączeniu blendera przekręć pokrętło, aby przechodzić między funkcjami. Gdy wybrana funkcja 
pojawi się na ekranie, naciśnĳ pokrętło, aby ją włączyć.



77

Funkcje

Tryby

Dżem 
Zupa krem 
Zupa z 
kawałkami

Operacje

Dbanie o urządzenie i konserwacja
Czyszczenie

• Sprawdź stan urządzenia pod kątem przypalenia. Przed przystąpieniem do czyszczenia poczekaj, aż 
słoik się ochłodzi. 

• Po ochłodzeniu i opróżnieniu słoika wlej czystą wodę i włącz kilka razy tryb „Naciśnĳ i przytrzymaj, 
aby wyczyścić” , aby prawidłowo wyczyścić słoik. 

• Zewnętrzną powierzchnię podstawy można wytrzeć wilgotną szmatką po odłączeniu zasilania. Nie 
zanurzaj w wodzie podstawy, słoika, przewodu zasilania ani innych części zawierających elementy 
elektroniczne. Nie opłukuj bezpośrednio podstawy ani innych części, które zawierają element 
elektroniczne, np. spód słoika. 

• Opłucz wnętrze słoika i akcesoria czystą wodą przed osuszeniem ich. Ostrza są ostre, więc podczas 
czyszczenia zachowaj ostrożność, aby uniknąć urazu. 

• Nie używaj ściernych środków czyszczących ani płynów korozyjnych (benzyny, acetonu itp.) do 
czyszczenia blendera. 

• Jeśli części poplamią się sokiem owocowym lub warzywnym, można przed przystąpieniem do 
czyszczenia skroplić je kilkoma kroplami oleju kuchennego, aby łatwiej usunąć plamy. Po opłukaniu 
czysta wodą dokładnie wysusz części. 

• Jeśli resztki w słoiku stwardnieją i nie dają się usunąć, przed przystąpieniem do czyszczenia i 
suszenia blendera pokryj je odpowiednią ilością wody.

• Jeśli spodnia część słoika nie jest czysta nawet po wielokrotnym czyszczeniu i przylega do niej 
warstwa resztek, mocz ją w czystej wodzie przez pewien czas, a następnie delikatnie wytrzyj do 
czysta szmatką zmoczoną białym octem. Podczas wycierania zwróć uwagę na ostrze, aby uniknąć 
wypadków. (podczas czyszczenia nie wolno włączać blendera.)

• Blendera należy używać często, aby zapewnić suchość silnika. 

• Jeśli blender nie będzie używany przez długi czas, należy go przechowywać w dobrze wentylowanym 
i suchym miejscu, aby zapobiec zamoczeniu silnika – w przeciwnym razie może to wpłynąć na 
przyszłe użytkowanie. 

Uwaga 1:  Dostępna jest funkcja planowania, a tryb utrzymywania wysokiej temperatury będzie 
domyślnie włączony po zakończeniu gotowania. Zadanie gotowania zostanie 
automatycznie anulowane, jeśli w środku operacji nie będzie wznowione po 
wstrzymaniu na dwie minuty.

Uwaga 2:  Po rozpoczęciu zadania naciśnĳ pokrętło, aby je wstrzymać i naciśnĳ ponownie, aby je 
wznowić. Po wstrzymaniu naciśnĳ przycisk anulowania, aby opuścić zadanie.

Po włączeniu blendera na pokrętle wyświetli się napis „Dżem” . Naciśnĳ pokrętło, 
aby zrobić dżem lub przekręć je, aby wybrać zupę krem albo zupę z kawałkami, a 
następnie naciśnĳ, aby zacząć robienie wybranej potrawy.

Smoothie 
Sok owocowy i 
warzywny 
Mleczny 
koktajl

Uwaga 1:  Funkcja planowania zadania jest niedostępna. Zadanie gotowania zostanie 
automatycznie anulowane, jeśli w środku operacji nie będzie wznowione po wstrzymaniu 
na jedną minutę. 

Uwaga 2:  Po rozpoczęciu zadania naciśnĳ pokrętło, aby je wstrzymać i naciśnĳ ponownie, aby je 
wznowić. Po wstrzymaniu naciśnĳ przycisk anulowania, aby opuścić zadanie.

Przekręć pokrętło, aby wybrać opcję Smoothie, sok owocowy i warzywny albo 
Mleczny koktajl, a następnie naciśnĳ, aby rozpocząć przygotowywanie wybranego 
napoju.
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Przestrogi: 

Przepis
Nazwa 
napoju Czas Składniki

Smoothie

Zupa krem

Mleczny koktajl

Ręczny

Zupa z 
kawałkami

Dżem 30 min

1 min

1 min

45 s

Sok owocowy 
i warzywny 2 min

38 min

35 min 1 ziemniak (ok. 220 g), nerkowiec 10 g, pieczarki 50 g, sól 2 g, szczypta 
pieprzu, woda pitna 720 ml 

Jeden czerwony smoczy owoc (400 g), jogurt 300 ml, 5 kostek lodu 
(wielkość 2 cm³), niewielka ilość miodu 

1 ziemniak (ok. 220 g), nerkowiec 10 g, pieczarki 50 g, sól 2 g, szczypta 
pieprzu, woda pitna 720 ml

Marchewka 640 g, woda pitna 960 ml

Wybierz sok jako przykład: marchewka 890 g, woda pitna 710 ml

Lód 300 g (kostki 2 cm)

Truskawki 300 g, cukier biały 120 g, sok z cytryny 6 g

• Podczas korzystania z trybu smoothie użyj kostek lodu mrożonych w temperaturze poniżej -18°C przez ponad 24 godziny; 
kostek lodu należy użyć natychmiast po wyjęciu (przed dodaniem kostek lodu upewnĳ się, że słoik jest suchy).

• W trybie soku owocowego i warzywnego oraz ręcznym blender nie powinien miksować bez przerwy dłużej niż dwie 
minuty, a całkowity czas miksowania nie powinien przekraczać sześciu minut. 

• Jeśli podczas miksowania podstawa przegrzeje się, wyłącz blender na około 20 minut i poczekaj, aż się ochłodzi; 
następnie można wznowić pracę. 

• W trybie planowania z wyprzedzeniem dostępne są tylko opcje dżemu, zupy kremu i zupy z kawałkami. Ta funkcja nie 
obsługuje innych przepisów.

Ręczny

Przekręć pokrętło, aby wybrać tryb ręczny, a następnie naciśnĳ i przytrzymaj, aby 
wybrać prędkość.

Ustawienia

Naciśnĳ i 
przytrzymaj, 
aby wyczyścić Uwaga 1:  Jeśli jedzenie nie zostało w pełni zmiksowane, włącz tryb „Naciśnĳ i przytrzymaj, aby 

wyczyścić” , aby w pełni je zmiksować w krótkim czasie. 
Uwaga 2:  Wybierz tryb „Naciśnĳ i przytrzymaj, aby wyczyścić” , aby rozpocząć czyszczenie.

Uwaga:  Po rozpoczęciu zadania naciśnĳ pokrętło, aby je wstrzymać i naciśnĳ ponownie, aby je 
wznowić. Po wstrzymaniu naciśnĳ przycisk anulowania, aby opuścić zadanie.

Uwaga: Jeśli podczas łączenia/rozłączania się z siecią Wi-Fi w ciągu 30 sekund nie zostanie 
wykonana żadna czynność, system wybierze domyślnie ostatnią wybraną opcję i powróci 
do ekranu ustawień.

Przekręć pokrętło, aby wybrać tryb „Naciśnĳ i przytrzymaj, aby wyczyścić” . Po 
dodaniu składników albo wody naciśnĳ i przytrzymaj pokrętło, aby rozpocząć 
zadanie.

1. Wybór języka: Po włączeniu blendera przekręć pokrętło i wybierz ekran ustawień, 
a następnie naciśnĳ, aby wybrać ustawienia języka. Naciśnĳ pokrętło, aby przejść 
do ekranu wyboru języka, przekręć je, aby wybrać język i naciśnĳ, aby potwierdzić 
wybór. Po konfiguracji lub jeśli po upłynięciu 30 sekund nie zostanie 
potwierdzony żaden język, system automatycznie powróci do ekranu ustawień.

2. Po podłączeniu blendera do sieci przekręć pokrętło, aby wybrać Wi-Fi na ekranie 
ustawień. Naciśnĳ pokrętło, aby potwierdzić; następnie można zresetować lub 
rozłączyć sieć Wi-Fi. 

3. Jeśli blender nie jest połączony z siecią, przekręć pokrętło, aby wybrać Wi-Fi na 
ekranie ustawień. Naciśnĳ pokrętło, aby potwierdzić; następnie można połączyć 
się z siecią Wi-Fi.
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Po umieszczeniu słoika na podstawie 
powróć do ekranu menu i naciśnĳ przycisk 
anulowania, aby przejść w tryb gotowości.

Po spadku temperatury blender powróci do 
normalnego trybu. Aby przejść w tryb 
gotowości, naciśnĳ przycisk anulowania.

E02

E05

E10

Skontaktuj się z serwisem posprzedażnym.

Skontaktuj się z serwisem posprzedażnym.

E11

Umieść słoik

Przegrzany

Błąd czujnika 
temperatury

Błąd komunikacji

Brak słoika na 
podstawie

Alert wysokiej 
temperatury z dolnego 
czujnika temperatury

W dolnym czujniku 
temperatury wystąpiło 
zwarcie lub zepsuł się 
jego obwód.

Błąd komunikacyjny 
rozgałęźnika i panelu 
wyświetlacza

Kody błędu

Po wyłączeniu zasilania oczyść słoik z 
jedzenia i poczekaj, aż blender się ochłodzi; 
następnie można ponownie go włączyć.

Przeciążenie silnika

Kod

Przeciążenie silnikaE01

Wiadomość Wyjaśnienie Rozwiązanie

Rozwiązywanie problemów
Problem

Jedzenie przelewa się 
Nie można zmiksować 
składników.

Przypalone jedzenie na 
spodzie słoika.

Składniki nie są gorące 
po ugotowaniu

Dodaj prawidłową ilość składników.
Wlej wodę do prawidłowego poziomu.
Wybierz odpowiednią funkcję zgodnie z instrukcją obsługi.
Skontaktuj się z serwisem posprzedażnym.

Dodaj prawidłową ilość składników.
Nie dodawaj składników, które łatwo przypalają się na spodzie słoika, 
jak np. mąka.
Wlej wodę do prawidłowego poziomu.
Przed użyciem wyczyść.
Wybierz odpowiednią funkcję zgodnie z instrukcją obsługi.
Skontaktuj się z serwisem posprzedażnym.

Wybierz odpowiednią funkcję zgodnie z instrukcją obsługi.
Skontaktuj się z serwisem posprzedażowym.

Wyświetlacz nie świeci 
się.

Sprawdź stan przewodu zasilania i upewnĳ się, że jest podłączony do 
źródła zasilania.
Skontaktuj się z serwisem posprzedażnym.

Wyświetlacz jest 
włączony, ale blender 
nie działa.

Wybierz ponownie funkcję i naciśnĳ pokrętło, aby ją włączyć.
Wlej wodę do prawidłowego poziomu i uruchom blender ponownie po 
ochłodzeniu.
Odłącz najpierw od zasilania, a następnie włącz i postępuj według 
normalnych kroków roboczych.
Skontaktuj się z serwisem posprzedażnym.

Rozwiązania



Wyprodukowano dla: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Producent: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.
Adres: 2/F, Building C, South No.1 Huanzheng East Road, Beĳiao Community, Beĳiao Town, 
Shunde District, 528311 Foshan City, Guangdong Province, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
Więcej informacji: www.mi.com
Wersja podręcznika użytkownika: V 1.0

Podczas wykonywania testu emisji promieniowania w ramach normy EN 301 489-1 produkt powinien 
znajdować się w trybie gotowości.
Podczas wykonywania testów w zakresie 30 MHz-1 GHz w ramach normy EN 55014-1 należy 
wykorzystać moc zakłócającą.

Uwagi: 

Hałas roboczy
Działający blender będzie emitował hałas, co jest zupełnie normalne. 
Skontaktuj się z serwisem posprzedażnym.

Dane techniczne

Nazwa: Inteligentny blender

Maks. pojemność ciepłych napojów: 1200 ml

Moc mieszania: 1000 W

Częstotliwość znamionowa: 50–60 Hz

Model: MPBJ001ACM-1A 

Wymiary produktu: 188 × 222 × 436 mm Łączność bezprzewodowa: Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2,4 GHz 
                                                                 BLE GFSK 1MBPS

Maks. pojemność zimnych napojów: 1600 ml

Częstotliwość transmisji: 2,4–2,4835 GHzMoc przesyłania: ≤20 dBm

Napięcie znamionowe: 220–240 V~

Moc grzejna: 800–950 W

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem są uznane za odpady sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE) i nie mogą być wyrzucane po 
zakończeniu okresu użytkowania wraz z innymi odpadami. W celu ochrony zdrowia ludzi oraz 
środowiska naturalnego należy przekazać zużyty sprzęt do wyznaczonego punktu utylizacji 
wyznaczonego przez instytucje rządowe lub lokalne. Prawidłowe usunięcie zużytego 
produktu pomaga w zapobieganiu potencjalnym negatywnym skutkom oddziaływania na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi. Więcej informacji można uzyskać w urzędzie lokalnym 
lub od instalatora.

Niniejszym firma Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd. oświadcza, że 
urządzenie radiowe typu MPBJ001ACM-1A jest zgodne z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny 
tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na następującej stronie internetowej: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.
Szczegółową elektroniczną instrukcję obsługi można znaleźć na stronie 
www.mi.com/global/service/userguide.
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• Upewnĳ się, że przewód zasilania jest prawidłowo podłączony, a słoik i pokrywka – prawidłowo umieszczone. Jeśli 
blender zacznie emitować dziwne dźwięki, zapachy, dym itp. natychmiast przestań z niego korzystać i odłącz od 
zasilania.

• Jeśli po wspomnianym wyżej przeglądzie blender nadal nie działa zgodnie z oczekiwaniami, skontaktuj się z serwisem 
posprzedażnym.



Önlemler
Kullanım kısıtlamaları

Ürünü kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice 
okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın.
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• Bu blender sadece ev kullanımı içindir. 
• Bu cihaz, gözetim altındalarsa ve kendilerine cihazın 

güvenli bir şekilde kullanılmasına ve ilgili tehlikelerin 
anlaşılmasına yönelik talimatlar verilmişse fiziksel, duyusal 
veya zihinsel yetileri azalmış ya da deneyim ve bilgi 
eksikliği olan kişiler tarafından kullanılabilir.

• Blenderın normal çalışma yüksekliği aralığı 0–2000 
metredir. 

• Blenderı dengesiz veya ıslak yüzeylere koymayın. Ateş 
veya ısı kaynaklarından (soba gibi) tercihen en az 30 cm 
uzakta tutun. 

• Blenderı elektromanyetik enterferansa duyarlı cihazların 
yakınına yerleştirmeyin. 

• Fiziksel, duyusal ya da zihinsel beceriden yoksun olan ya 
da deneyimi veya sağduyusu olmayan kişilerin bu blenderı 
denetim ya da kılavuz olmadan kullanmalarına izin 
vermeyin.

• Blender kullanım kılavuzundaki talimatlara uygun olarak 
kullanılmazsa yaralanma riski olabilir. 



Bakım
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• Çocukların blender ile oynamasına izin vermeyin. Blender 
çocukların erişemeyeceği bir yere yerleştirilmelidir. 
Çocuklar blenderı gözetimsiz kullanmamalıdır. 

• Güç kablosunu keskin nesnelere asmayın. 
• Blenderı süt, soya sütü, soğuk pirinç lapası vb. gibi yapışkan 

sıvıları ısıtmak için kullanmayın. Aksi takdirde al�a birikerek 
yanmaya ve garip kokulara neden olabilir.

• Olası yaralanmaları önlemek için bu blender ile orĳinal 
olmayan aksesuarlar kullanmayın.

• Blenderı suya batırmayın veya üzerine su sıçratmayın. 
• Isıtma plakasını temizlemek için çelik tel veya başka sert 

nesneler kullanmayın. 
• Temizlik için sadece yumuşak bez kullanın. 
• Blender uzun bir süre kullanılmayacaksa, güç kablosunu 

prizden çekin ve blenderı nem, toz ve ev haşerelerinden 
korumak için uygun önlemleri alın. 

• Güç kablosunun takılı olmadığından emin olun ve 
temizlemeden önce haznenin soğumasını bekleyin. 

• Blenderın yerleştirildiği masa yüzeyi düzenli olarak yağdan 
temizlenmelidir.  

• Kurutma işleminden önce lütfen haznenin içini ve 
aksesuarlarını temiz suyla durulayın. Bıçaklar keskindir, bu 
nedenle yaralanmaları önlemek için lütfen hazneyi 
temizlerken ya da boşaltırken dikkatli olun.



Kullanımdayken

Güç kaynağı kullanımı için önlemler
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• Yangın ve elektrik çarpmasını önlemek için, 220–240 V AC 
dışında herhangi bir güç kaynağı kullanmayın.

• Yangın veya elektrik çarpmasını önlemek için her zaman 
güç fişinden tutarak blenderın fişini çekin.

• Yaralanmaları ve elektrik çarpmalarını önlemek için 
elleriniz ıslakken güç kablosunu takmayın veya çıkarmayın.

• Yalnızca minimum 10 A nominal akıma sahip elektrik 
prizlerini kullanın. 

• Eğer güç kablosu hasar görmüşse veya kırılmışsa, güvenlik 
risklerini önlemek için üretici veya satış sonrası hizmet 
departmanı tarafından değiştirilmelidir.

• Onarım sırasında Xiaomi tarafından onaylanmayan diğer 
güç kablosu çoğaltıcılarını veya parçalarını kullanmayın. 

• Yangın riskini önlemek için bu ürünle birlikte düşük kaliteli 
güç uzatma kablosu kullanmayın.

• Blenderı yalnızca yanında verilen taban üzerinde kullanın. 
• Blenderı temizlemeden, takmadan veya sökmeden önce 

veya kullandıktan sonra daima fişten çekin. 
• Tabanı hareket e�irmeden önce blenderın kapalı 

olduğundan emin olun.

• Maksimum seviyeyi aşan su eklemeyin, aksi takdirde su taşar 
veya fışkırır ve yanıklara veya başka kazalara neden olur. 

• Boşta çalıştırmak veya aşırı yüklemek kesinlikle yasaktır. 
• Kazaları önlemek için kullanım sırasında blenderı hareket 

e�irmeyin veya çalışan parçalara dokunmayın.
• İçinde yiyecek veya su olmadan ısıtmayın.



Çevre hakkında

Kapak Tapası

Kapak

Hazne

Soğuk İçecek Ölçek İşareti

Isıtma Plakası

Sıcak İçecek Ölçek İşareti

Bıçaklar

Lastik Ped

Taban

Kontrol Paneli

Ürüne Genel Bakış
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• Kullanım sırasında kapağı ve kapak tapasını hareket 
e�irmeyin. 

• Pim konektörüne herhangi bir sıvının girmesine izin vermeyin. 
• Isıtma parçaları çalıştıktan sonra artık ısı olacaktır.
• Haznenin ve kapağın yüzeyi ısınma sırasında sıcak olacaktır, 

bu nedenle lütfen kullanım sırasında bunlara dokunmayın.

• Buhar ve ısı duvarlarınıza ve mobilyalarınıza zarar verebilir, 
rengini bozabilir veya deforme edebilir, bu nedenle ürünü 
tercihen duvarlardan ve mobilyalardan en az 30 cm uzakta 
tutun.

• Blenderı mutfak dolabı vb. içinde kullanırken lütfen 
buraların iyi havalandırıldığından emin olun.



Kullanım

Açma/Kapatma 

İlk kullanım

1. Açma

2. Kapatma

Not: Kullanım kılavuzundaki ürün, aksesuar ve kullanıcı arayüzü çizimleri yalnızca referans amaçlı 
olarak sağlanmıştır. Ürün iyileştirmeleri nedeniyle asıl ürün ve işlevler farklılık gösterebilir.

Aksesuarlar

Tokmak Fırça Ölçüm Kabı

Blender prize her takılışında, başlangıç animasyonu sona erdikten sonra ön başlatma durumuna 
girecektir, ekranda “Açmak için basın ve basılı tutun” mesajı görüntülenecektir, bu nedenle blenderi 
açmak için düğmeye basın ve basılı tutun. Blender ilk defa açıldığında ekranda ilk tarif görünecektir.

Temizlemek için Bas ve Basılı Tut modu dışındaki herhangi bir modda, blenderı kapatmak için düğmeyi 
basılı tutun.
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Program Düğmesi

Gösterge

Düğme/Ekran

İptal DüğmesiReçel
30 dk

• Kullanım sırasında kapağı ve kapak tapasını hareket 
e�irmeyin. 

• Pim konektörüne herhangi bir sıvının girmesine izin vermeyin. 
• Isıtma parçaları çalıştıktan sonra artık ısı olacaktır.
• Haznenin ve kapağın yüzeyi ısınma sırasında sıcak olacaktır, 

bu nedenle lütfen kullanım sırasında bunlara dokunmayın.

1. Blender ilk kez açıldıktan sonra başlangıç animasyonu sona erdiğinde, blender dil seçim ekranına 
girecektir. Dilleri görüntülemek için ekran düğmesine basın, bir dil seçmek için düğmeyi çevirin ve 
seçimi onaylamak için basın.

2.  Dil ayarlandıktan sonra Wi-Fi ayarları ekranına girmek için düğmeyi çevirin. Wi-Fi'yi 
etkinleştirmek/devre dışı bırakmak için düğmeye basın. 30 saniye içinde herhangi bir işlem 
yapılmazsa, sistem otomtik olarak "Hayır"ı varsayılan olarak seçecektir (Wi-Fi bağlantısı devre dışı).

Not:    Blender, ilk açıldığında dil seçimi bölümüne ve Wi-Fi ayarları ekranına giriş yapacaktır. Eğer daha sonra sıfırlamanız 
gerekirse, lütfen ayarlar menüsüne gidiniz.
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Mi Home/Xiaomi Home Uygulamasına bağlanma

Wi-Fi Durumu

Wi-Fi simgesi yavaşça yanıp söner

Wi-Fi simgesi hızlıca yanıp söner

Wi-Fi simgesi açık kalır

Bağlantı bekliyor

Bağlanıyor

Bağlandı

Çalışma Modları Durum Ekranı

Bu ürün Mi Home/Xiaomi Home uygulaması* ile çalışır. Cihazınızı 
kontrol etmek ve diğer akıllı ev cihazlarıyla etkileşime geçmek için 
Mi Home/Xiaomi Home uygulamasını kullanın. 
QR kodunu tarayarak uygulamayı indirin ve yükleyin. Uygulama zaten 
yüklüyse bağlantı kurulum sayfasına yönlendirilirsiniz. Dilerseniz 
uygulamayı indirip yüklemek için uygulama mağazasında"Mi 
Home/Xiaomi Home" ifadesini arayın. Mi Home/Xiaomi Home 
uygulamasını açın, sağ üs�eki "+" simgesine dokunun ve cihazınızı 
eklemeye yönelik istemleri izleyin. 

Kullanma Talimatları

(Şekil 2)(Şekil 1)

* Uygulamanın Avrupa'daki (Rusya hariç) adı Xiaomi Home'dur. Cihazınızda görüntülenen uygulama adı varsayılan olarak 
kabul edilmelidir.

Not: Uygulamanın sürümü güncelleştirilmiş olabilir. Lütfen mevcut uygulama sürümüne ilişkin talimatları uygulayın.

Not:  Wi-Fi bağlı değilken Wi-Fi simgesi yanıp sönecektir. Blender 30 dakika boyunca herhangi bir Wi-Fi ağına bağlanmazsa 
Wi-Fi simgesi sönecektir.

1. Blenderi çıkarın ve kapak tapasını, kapağı ve tokmağı temizleyin.

2. Malzemeleri yıkayın, 3 cm'lik küpler halinde kesin ve haznenin içine koyun. 

3. Kapak tapasını kapağın üzerine takın ve haznede kilitlemek için kapağı saat yönünde çevirin. (Şekil 1) 

4. Kolun altındaki küçük üçgeni tabandaki işaretle hizalayarak hazneyi tabana düzgün bir şekilde 
yerleştirin. Tabanın dengeli bir yüzeye yerleştirildiğinden emin olun. (Şekil 2) 

5. Blender açıldığında, işlevler arasında geçiş yapmak için düğmeyi çevirin. İstenen işlev ekranda 
göründüğünde, etkinleştirmek için düğmeye basın.
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İşlevler

Modlar

Reçel 
Pürüzsüz çorba 
Pürüzlü çorba

İşlemler

Bakım
Temizlik

• Artık ısıdan kaynaklanan yanıklara dikkat edin. Lütfen temizlemeden önce haznenn soğumasını 
bekleyin. 

• Hazne soğuduğunda ve boşaltıldığında, lütfen temiz su ekleyin ve hazneyi düzgün bir şekilde 
temizlemek için Temizlemek için Bas ve Basılı Tut modunu birkaç kez çalıştırın. 

• Güç bağlantısı kesildiğinde tabanın dışı nemli bir bezle silinebilir. Tabanı, hazneyi, güç kablosunu ve 
diğer elektronik parçaları ıslatmayın. Tabanı veya haznenin dibi gibi elektronik içeren diğer parçaları 
doğrudan durulamayın.

• Kurutmadan önce lütfen haznenin içini ve aksesuarlarını temiz suyla durulayın. Bıçaklar keskindir, bu 
nedenle yaralanmaları önlemek için lütfen temizlerken dikkatli olun.

• Blenderı temizlemek için aşındırıcı temizleyiciler veya aşındırıcı sıvılar (benzin, aseton vb.) 
kullanmayın. 

• Parçalar meyve veya sebze suyuyla lekelendiğinde, temizlemeden önce bu parçaları birkaç damla 
yemeklik yağ ile silmek lekelerin daha kolay çıkarılmasına yardımcı olabilir. Parçaları temiz suyla 
duruladıktan sonra iyice kurulayın. 

• Haznedeki kalıntı, çıkarılması zor olan sert bir nokta oluşturuyorsa, blenderı temizlemeden ve silerek 
kurutmadan önce lütfen uygun miktarda su ekleyerek ıslatın.

• Eğer birden fazla defa temizlendikten sonrahaznenin iç alt tarafı yine de temizlenmemiş olursa ve 
üzerine artık bir tabaka yapışmışsa, beyaz sirkeye batırılmış olan bir bez ile nazikçe temizlemeden 
önce bir süre temiz suda bekletin.  Herhangi bir kaza yaşanmaması için lütfen silme işlemi sırasında 
bıçağa dikkat edin. (Temizleme sırasında blenderi açmayın.)

• Motoru kuru tutmak için blender sık   sık kullanılmalıdır. 

• Blender uzun bir süre kullanılmayacaksa, motorun ıslanmasını ve gelecekteki kullanımını etkilemesini 
önlemek için lütfen iyi havalandırılan kuru bir yerde saklayın.

Not 1:  Görev programlaması mevcu�ur ve pişirme sona erdiğinde varsayılan olarak sıcak tutma 
modu etkinleştirilecektir. İşlemin ortasındayken iki dakika durakla�ıktan sonra yeniden 
başlatmazsanız, pişirme görevi otomatik olarak iptal edilecektir.

Not 2:  Bir görev başladıktan sonra, durdurmak için düğmeye basın ve devam etmek için düğmeye 
tekrar basın. Görev duraklatıldığında, görevden çıkmak için iptal düğmesine basın.

Blender açıldığında, düğmede "Reçel" görüntülenecektir. Reçel yapmak için 
düğmeye basın veya pürüzsüz çorba veya pürüzlü çorba arasında seçim yapmak 
için düğmeyi çevirin ve ardından seçileni yapmaya başlamak için düğmeye basın.

Smoothie 
Meyve ve 
sebze suyu 
Milkshake

Not 1:  Görev programlaması mevcut değildir. Görevin ortasındayken bir dakika durakla�ıktan 
sonra yeniden başlatmazsanız, pişirme görevi otomatik olarak iptal edilecektir. 

Not 2:  Bir görev başladıktan sonra, durdurmak için düğmeye basın ve devam etmek için düğmeye 
tekrar basın. Görev duraklatıldığında, görevden çıkmak için iptal düğmesine basın.

Smoothie, Meyve ve sebze suyu veya Milkshake'i seçmek için düğmeyi çevirin, 
ardından seçilen içeceği yapmaya başlamak için düğmeye basın.
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Dikkat:

Tarifler

İçecek Adı Süre Malzemeler

Smoothie

Pürüzsüz çorba

Milkshake

Manüel

Pürüzlü çorba

Reçel 30 dk

1 dk

1 dk

45 sn

Meyve ve 
sebze suyu 2 dk

38 dk

35 dk
1 patates (yaklaşık 220 gr), kaju 10 gr, beyaz mantar 50 gr, tuz 2 gr, bir 
tutam biber, içme suyu 720 ml

Bir adet kırmızı ejder meyvesi (400 gr), 300 ml yoğurt, 5 adet buz küpü 
(2 cm³ büyüklüğünde), az miktarda bal

1 patates (yaklaşık 220 gr), kaju 10 gr, beyaz mantar 50 gr, tuz 2 gr, bir 
tutam biber, içme suyu 720 ml

Havuç 640 gr, içme suyu 960 ml

Örnek meyve suyu: havuç 890 gr, içme suyu 710 ml

Buz 300 gr (2 cm küp)

Çilek 300 gr, beyaz şeker 120 gr, limon suyu 6 gr

• Buzlu içecek modunu kullanırken lütfen 24 saa�en daha uzun bir süre -18°C altında dondurulmuş buz küplerini kullanın 
ve buz küplerini çıkardıktan hemen sonra kullanın. (Lütfen buz küplerini eklemeden önce haznenin kuru olduğundan 
emin olun).

• Blender, meyve & sebze suyu modunda ve manuel modda sürekli bir şekilde iki dakikadan fazla kullanılmamalıdır, 
toplamda ise kullanım süresi altı dakikayı geçmemelidir.

• Çalışma sırasında taban aşırı ısınırsa, blenderı yaklaşık 20 dakika kapatın ve yeniden başlatmadan önce soğumasını 
bekleyin.

• Önceden programlama yalnızca reçel, pürüzsüz çorba ve pürüzlü çorba için kullanılabilir. Diğer tarifler bu işlevi 
desteklemez.

Manüel
Düğmeyi Manüel moda çevirin, hızı seçmek için basın ve çevirin.

Ayarlar

Temizlemek 
için Basın ve 
Basılı Tutun

Not 1:  Yiyecek tam olarak karışmadıysa, kısa sürede iyice karışması için Temizlemek için Basın ve 
Basılı Tutun modunu etkinleştirin. 

Not 2:  Temizleme işleri için Temizlemek için Basın ve Basılı Tutun modunu seçin.

Not:  Bir görev başladıktan sonra, durdurmak için düğmeye basın ve devam etmek için düğmeye 
tekrar basın. Görev duraklatıldığında, görevden çıkmak için iptal düğmesine basın.

Not: Wi-Fi ağına bağlanırken/bağlantıyı keserken, 30 saniye boyunca herhangi bir işlem 
yapılmazsa, sistem varsayılan olarak en son seçilen seçeneğe ve ayarlar ekranına döner.

Düğmeyi Temizlemek için Basın ve Basılı Tutun moduna çevirin. Malzemeler veya 
su eklendikten sonra, görevi başlatmak için düğmeyi basılı tutun.

1. Dil seçimi: Blender açıldıktan sonra düğmeyi ayarlar ekranına çevirin ve dil ayarı 
için basın. Ardından dil seçim ekranına girmek için düğmeye basın, bir dil seçmek 
için düğmeyi çevirin ve seçimi onaylamak için basın. Kurulumdan sonra veya 30 
saniye içinde herhangi bir dil onaylanmazsa sistem otomatik olarak ayarlar 
ekranına dönecektir. 

2. Blender bir ağa bağlandığında, ayarlar ekranında Wi-Fi'yi seçmek için düğmeyi 
çevirin. Onaylamak için düğmeye basın, ardından Wi-Fi ağını sıfırlayabilir veya 
bağlantısını kesebilirsiniz. 

3. Blender bir ağa bağlı olmadığında, ayarlar ekranında Wi-Fi'yi seçmek için düğmeyi 
çevirin. Onaylamak için düğmeye basın, ardından Wi-Fi ağına bağlanabilirsiniz.



89

Hazneyi tabana yerleştirdikten sonra 
menü ekranına dönün ve bekleme moduna 
girmek için iptal düğmesine basın.

Sıcaklık düştüğünde blender normale 
dönecektir. Bekleme moduna girmek için 
iptal düğmesine basın.

E02

Satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.

E05

E10

Satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.E11

Hazneyi yerleştirin

Aşırı ısındı

Sıcaklık sensörü 
hatası

İletişim hatası

Taban üzerinde hazne 
yok

Alt sıcaklık sensöründen 
yüksek sıcaklık uyarısı

Alt sıcaklık sensöründe 
kısa devre veya kopuk 
devre var.

Güç kartı ve ekran 
paneli iletişim hatası

Hata Kodları

Güç kapatıldıktan sonra haznedeki 
yiyecekleri temizleyin ve tekrar açmadan 
önce blenderın soğumasını bekleyin.

Motor aşırı yüklenmiş

Kod

Motor aşırı 
yüklendiE01

Mesaj Açıklama Çözüm

Sorun Giderme
Sorunlar

Yiyecek taşması 
Malzemeler 
karıştırılamıyor.

Haznenin dibinde 
yanmış yiyecek

Malzemeler piştikten 
sonra sıcak değil

Uygun miktarda malzeme ekleyin.
Uygun su seviyesine kadar su ekleyin.
Kullanım kılavuzuna göre istediğiniz işlevi seçin.
Satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Uygun miktarda malzeme ekleyin.
Haznenin dibine un gibi kolayca yanan malzemeleri eklemeyin.
Uygun su seviyesine kadar su ekleyin.
Kullanmadan önce temizleyin.
Kullanım kılavuzuna göre istediğiniz işlevi seçin.
Satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Kullanım kılavuzuna göre istediğiniz işlevi seçin.
Satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Ekran göstergesi 
yanmıyor.

Güç kablosunu kontrol edin ve prize takılı ve güç kaynağına bağlı 
olduğundan emin olun.
Satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Ekran açık ama 
blender çalışmıyor.

İşlevi yeniden seçin ve etkinleştirmek için düğmeye basın.
Uygun su seviyesine kadar su ekleyin ve soğuduktan sonra blenderı 
yeniden başlatın.
Önce fişi çekin, ardından açın ve normal çalışma adımlarını izleyin.
Satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Çözümler



Şu şirket için üretildi: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Üretici: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.
Adres: 2/F, Building C, South No.1 Huanzheng East Road, Beĳiao Community, Beĳiao Town, 
Shunde District, 528311 Foshan City, Guangdong Province, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
Daha fazla bilgi için lütfen www.mi.com'u ziyaret edin
Kullanım Kılavuzu Sürümü: V1.0

EN 301 489-1' de geçen Işınan Emisyon testi gerçekleştirilirken, ürün bekleme durumunda test 
edilmelidir.
EN 55014-1 uyarınca 30 MHz-1 GHz bandında test gerçekleştirirken, rahatsızlık şiddeti kullanılmalıdır.

Notlar:

Çalışma gürültüsü
Blender çalışırken bazı sesler çıkaracaktır ki bu normaldir.
Satış sonrası hizmet ekibiyle iletişime geçin.

Teknik Özellikler

Ad: Akıllı Blender Model: MPBJ001ACM-1A

Blender Gücü: 1000 W Isıtma Gücü: 800–950 W

Sıcak İçecek Maks. Kapasite: 1200 ml

Ürün Boyutları: 188 × 222 × 436 mm Kablosuz Bağlantı: Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz BLE 
                                          GFSK 1MBPS

Soğuk İçecek Maks. Kapasite: 1600 ml

İletim Frekansı: 2,4–2,4835 GHzİletim gücü: ≤20 dBm

Nominal Voltaj: 220–240 V~ Nominal Frekans: 50–60 Hz

Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, elektrikli ve elektronik ekipman atıklarıdır (2012/19/EU 
sayılı direkti�e WEEE olarak belirtilmiştir) ve bunların sınıflandırılmamış evsel atıklarla 
birlikte atılmaması gerekir. Bunun yerine ekipman atıklarınızı, elektrikli ve elektronik 
ekipman atıklarının geri dönüşümü için devlet veya yerel makamlar tarafından belirlenmiş 
bir toplama noktasına teslim ederek insan sağlığını ve çevreyi korumanız gerekir. Doğru 
imha ve geri dönüşüm, çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası olumsuz sonuçları önlemeye 
yardımcı olur. Söz konusu toplama noktaları ve bu tür toplama noktalarının koşul ve şartları 
ile ilgili daha fazla bilgi için lütfen kurulumcuya veya yerel makamlara başvurun.

İşbu belge ile Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd., radyo ekipmanı tipi 
MPBJ001ACM-1A ürününün 2014/53/EU sayılı Direktife uygun olduğunu beyan etmektedir. 
AB uygunluk beyanının tam metnine şu adresten ulaşılabilir:
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.
Ayrıntılı e-kılavuz için lütfen www.mi.com/global/service/userguide adresine gidin.
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• Lütfen güç kablosunun doğru şekilde takılıp takılmadığını ve hazne ile kapağın doğru yerleştirilip yerleştirilmediğini 
kontrol edin. Blender garip sesler, kokular, duman vb. çıkarırsa hemen fişini çıkarın ve kullanmayı bırakın.

• Yukarıda belirtilen kontrollerden sonra blender hala beklendiği gibi çalışmıyorsa, lütfen satış sonrası hizmet ekibiyle 
iletişime geçin.



Thận trọng
Giới hạn sử dụng

Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng và 
giữ lại để tham khảo.
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• Máy xay sinh tố chỉ dùng trong gia đình. 
• Những người bị suy giảm khả năng về thể chất hoặc tinh 

thần hoặc thiếu kinh nghiệm và kiến thức có thể sử dụng 
thiết bị này nếu được giám sát hoặc hướng dẫn về việc sử 
dụng thiết bị một cách an toàn và hiểu rõ các mối nguy 
hiểm có thể xảy ra.

• Phạm vi độ cao hoạt động bình thường của máy xay sinh 
tố là 0–2000 mét. 

• Không đặt máy xay sinh tố trên các bề mặt không chắc 
chắn hoặc ẩm ướt. Tốt nhất là đặt nó cách xa lửa hoặc 
nguồn nhiệt (chẳng hạn như bếp) ít nhất 30 cm. 

• Không đặt máy xay sinh tố gần các thiết bị dễ bị nhiễu điện 
từ. 

• Không để người thiếu năng lực thể chất, giác quan, trí tuệ 
hoặc thiếu kinh nghiệm hoặc thiếu ý thức sử dụng máy 
xay sinh tố mà không có sự giám sát, hướng dẫn.

• Nếu máy xay sinh tố không được sử dụng theo hướng dẫn 
trong hướng dẫn sử dụng thì có thể có nguy cơ bị thương. 



Vệ sinh & bảo trì
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• Không cho trẻ em nghịch máy xay sinh tố. Máy xay sinh tố 
nên đặt xa tầm tay trẻ em. Trẻ em không nên sử dụng nó mà 
không có sự giám sát. 

• Không treo dây nguồn lên các vật sắc nhọn. 
• Không sử dụng máy xay sinh tố để hâm nóng các chất lỏng 

nhớt, bao gồm sữa, sữa đậu nành, cháo gạo nguội, v.v. Nếu 
không sẽ dẫn đến hiện tượng đóng cặn dưới đáy, có thể gây 
cháy khét và có mùi lạ. 

• Không sử dụng các phụ kiện không chính hãng với máy xay 
sinh tố này để tránh những tổn thương có thể xảy ra.

• Không nhúng máy xay sinh tố vào nước hoặc làm văng 
nước vào máy. 

• Không sử dụng len thép hoặc các vật cứng khác để vệ sinh 
đế cối xay. 

• Chỉ sử dụng vải mềm để vệ sinh. 
• Nếu máy xay sinh tố không được sử dụng trong một thời 

gian dài, hãy rút dây nguồn và thực hiện các biện pháp 
thích hợp để bảo vệ máy xay sinh tố khỏi bị ẩm, bụi và các 
côn trùng gây hại trong nhà.

• Đảm bảo rằng đã ngắt dây nguồn và đợi cối xay nguội trước 
khi vệ sinh. 

• Mặt bàn đặt máy xay sinh tố phải thường xuyên được lau 
sạch dầu mỡ. 

• Vui lòng rửa bên trong cối xay và các phụ kiện bằng nước 
sạch trước khi lau khô. Các lưỡi dao thì bén, vì vậy hãy cẩn 
thận khi vệ sinh hoặc làm trống cối xay để tránh bị thương.



Trong khi đang sử dụng

Thận trọng khi sử dụng nguồn điện
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• Không sử dụng bất kỳ nguồn điện nào khác 220–240 V AC 
để tránh bị cháy và điện giật. 

• Luôn rút phích cắm điện của máy xay sinh tố bằng cách giữ 
phích cắm điện để tránh bị cháy hoặc điện giật. 

• Không cắm hoặc rút dây nguồn khi tay ướt để tránh bị 
thương và điện giật.

• Chỉ sử dụng ổ cắm điện có dòng điện định mức tối thiểu là 
10 A. 

• Nếu dây nguồn bị hỏng hoặc bị đứt, nó phải được thay thế 
bởi nhà sản xuất hoặc bộ phận dịch vụ sau bán hàng để 
tránh các mối nguy hiểm về an toàn.

• Khi sửa chữa, không sử dụng bộ mở rộng dây nguồn hoặc 
các bộ phận khác không được Xiaomi chấp thuận. 

• Để tránh nguy cơ hỏa hoạn, không sử dụng dải điện chất 
lượng thấp với sản phẩm này.

• Chỉ sử dụng máy xay sinh tố trên đế được cung cấp. 
• Luôn rút phích cắm điện của máy xay sinh tố trước khi vệ 

sinh, lắp ráp hoặc tháo rời hoặc sau khi sử dụng. 
• Đảm bảo rằng máy xay sinh tố đã được tắt nguồn trước khi 

di chuyển đế.

• Không thêm nước quá mức tối đa, nếu không nước sẽ tràn 
hoặc phun ra ngoài và gây bỏng hoặc các tai nạn khác. 

• Nghiêm cấm việc chạy không tải hoặc quá tải. 
• Không di chuyển máy xay sinh tố hoặc chạm vào bất kỳ bộ 

phận nào đang chạy khi đang sử dụng để tránh tai nạn. 
• Không đun nóng khi không có thức ăn hoặc nước uống bên 

trong.



Về môi trường

Nắp đậy phụ

Nắp đậy chính

Cối xay

Mức đánh dấu đồ uống lạnh
Mức đánh dấu đồ uống nóng

Đế cối xay

Lưỡi dao

Miếng đệm cao su

Đế

Bảng điều khiển

Tổng quan về sản phẩm
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• Không di chuyển nắp và nút an toàn khi đang sử dụng. 
• Không để chất lỏng dính vào đầu nối chân cắm. 
• Sẽ có nhiệt dư sau khi bộ phận đốt nóng hoạt động. 
• Bề mặt cối xay và nắp sẽ nóng khi đun nóng lên. Vì vậy, vui 

lòng không chạm vào chúng khi đang sử dụng.

• Hơi nước và nhiệt có thể làm hỏng, đổi màu hoặc biến dạng 
tường và đồ nội thất của bạn. Vì vậy, tốt nhất nên để sản 
phẩm cách xa tường và đồ nội thất ít nhất 30 cm. 

• Khi sử dụng máy xay sinh tố trong tủ bếp, v.v., hãy đảm bảo 
nơi đó được thông gió tốt.



Cách sử dụng

Bật/tắt

Sử dụng lần đầu

1. Đang bật

2. Đang tắt

Lưu ý: Minh họa về sản phẩm, phụ kiện và giao diện người dùng trong hướng dẫn sử dụng chỉ mang tính 
chất tham khảo. Sản phẩm và chức năng thực tế có thể thay đổi do cải tiến sản phẩm.

Phụ kiện

Trộn Chổi Cốc đong

Mỗi khi cắm điện máy xay sinh tố sẽ vào trạng thái khởi động trước sau khi hoạt ảnh khởi động kết thúc 
và màn hình sẽ hiển thị "Nhấn và giữ để bật". Vì vậy, hãy nhấn và giữ núm xoay để bật máy xay sinh tố. 
Công thức đầu tiên sẽ xuất hiện trên màn hình khi bật máy xay sinh tố lần đầu tiên.

Ở các chế độ khác chế độ Nhấn và giữ để vệ sinh, hãy nhấn và giữ núm để tắt máy xay sinh tố.
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Nút lên lịch

Đèn chỉ báo

Núm/Màn hình

Nút HủyMứt
30 phút

1. Khi hoạt ảnh khởi động kết thúc sau lần đầu tiên bật nguồn máy xay sinh tố, máy xay sinh tố sẽ vào 
màn hình lựa chọn ngôn ngữ. Nhấn núm để màn hình hiển thị ngôn ngữ, xoay núm để chọn ngôn ngữ 
và nhấn nó để xác nhận lựa chọn.

2.  Sau khi đặt ngôn ngữ, xoay núm xoay để vào màn hình cài đặt Wi-Fi. Nhấn núm để bật/tắt Wi-Fi. Nếu 
không có hành động nào được thực hiện trong vòng 30 giây, mặc định hệ thống sẽ tự động chọn 
"Không" (tắt kết nối Wi-Fi).

Lưu ý:  Máy xay sinh tố sẽ chỉ vào màn hình lựa chọn ngôn ngữ và cài đặt Wi-Fi trong lần đầu tiên bật nguồn. Nếu bạn cần 
đặt lại sau, vui lòng chuyển đến trình đơn cài đặt.
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Đang kết nối với Ứng dụng Mi Home/Xiaomi Home

Trạng thái Wi-Fi

Biểu tượng Wi-Fi nhấp nháy chậm

Biểu tượng Wi-Fi nhấp nháy nhanh 

Biểu tượng Wi-Fi vẫn sáng

Đang chờ kết nối

Đang kết nối

Đã kết nối

Chế độ hoạt động Hiển thị trạng thái

Sản phẩm này tương thích với ứng dụng Mi Home/Xiaomi Home*. 
Sử dụng ứng dụng Mi Home/Xiaomi Home để điều khiển thiết bị của 
bạn và tương tác với các thiết bị nhà thông minh khác. 
Quét mã QR để tải xuống và cài đặt ứng dụng. Bạn sẽ được chuyển 
hướng đến trang thiết lập kết nối nếu ứng dụng đã được cài đặt. Hoặc 
tìm kiếm "Mi Home/Xiaomi Home" trong cửa hàng ứng dụng để tải 
xuống và cài đặt ứng dụng. Mở ứng dụng Mi Home/Xiaomi Home, nhấn 
"+" ở góc trên cùng bên phải, và sau đó làm theo lời nhắc để thêm thiết 
bị của bạn. 

Hướng dẫn vận hành

(Hình 2)(Hình 1)

* Ứng dụng này có tên là ứng dụng Xiaomi Home tại Châu Âu (trừ Nga). Cần thiết đặt tên ứng dụng được hiển thị trên thiết 
bị của bạn làm tên mặc định. 

Lưu ý: Phiên bản ứng dụng có thể đã được cập nhật, vui lòng làm theo các hướng dẫn trên phiên bản ứng dụng hiện tại. 

Lưu ý:  Khi không kết nối Wi-Fi, biểu tượng Wi-Fi sẽ nhấp nháy. Nếu máy xay sinh tố không được kết nối với bất kỳ mạng 
Wi-Fi nào trong 30 phút, biểu tượng Wi-Fi sẽ tắt.

1. Lấy máy xay sinh tố ra và làm sạch nút an toàn, nắp và bộ phận xáo trộn.

2. Rửa sạch các nguyên liệu, cắt chúng thành từng miếng vuông 3 cm, và cho chúng vào cối xay. 

3. Lắp nút ăn toàn vào nắp và xoay nắp theo chiều kim đồng hồ để khóa chặt với cối xay. (Hình 1) 

4. Đặt cối xay lên đế đúng cách bằng cách căn chỉnh hình tam giác nhỏ dưới tay cầm với vạch trên đế. 
Đảm bảo rằng đế được đặt trên một bề mặt ổn định. (Hình 2) 

5. Khi máy xay sinh tố được bật nguồn, hãy xoay núm để chuyển giữa các chức năng. Khi chức năng 
mong muốn xuất hiện trên màn hình, hãy nhấn núm để bật nó.
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Chức năng

Chế độ

Mứt 
Chè Súp đóng 
hộp

Vận hành

Chăm sóc và Bảo trì
Đang vệ sinh

• Coi chừng bỏng do nhiệt dư. Vui lòng đợi cối xay nguội trước khi vệ sinh.

• Sau khi cối xay nguội và trống, vui lòng thêm nước sạch và chạy chế độ Nhấn và giữ để vệ sinh nhiều 
lần để làm sạch cối xay đúng cách. 

• Có thể lau bên ngoài đế bằng khăn ẩm sau khi ngắt nguồn điện. Không ngâm đế, cối xay, dây nguồn và 
các bộ phận điện khác. Không rửa trực tiếp đế hoặc các bộ phận khác có chứa thiết bị điện tử, chẳng 
hạn như đáy cối xay. 

• Vui lòng rửa bên trong cối xay và các phụ kiện bằng nước sạch trước khi lau khô. Các lưỡi dao thì bén, 
vì vậy hãy cẩn thận khi vệ sinh để tránh bị thương. 

• Không sử dụng chất tẩy rửa ăn mòn hoặc chất lỏng ăn mòn (xăng, axeton, v.v.) để vệ sinh máy xay sinh 
tố. 

• Khi các bộ phận bị dính nước hoa quả hoặc nước rau, hãy lau các bộ phận này với vài giọt dầu ăn trước 
khi vệ sinh có thể giúp loại bỏ vết bẩn dễ dàng hơn. Lau khô hoàn toàn các bộ phận sau khi rửa chúng 
bằng nước sạch. 

• Nếu cặn trong cối xay tạo thành vết cứng khó loại bỏ, vui lòng thêm một lượng nước thích hợp để 
ngâm trước khi vệ sinh và lau khô máy xay sinh tố.

• Nếu sau nhiều lần vệ sinh mà đáy bên trong của cối xay không sạch và có một lớp cặn bám trên đó, hãy 
ngâm bình trong nước sạch một thời gian trước khi nhẹ nhàng lau sạch bằng vải nhúng giấm trắng. 
Vui lòng chú ý lưỡi dao trong khi lau để tránh bị đứt tay. (Không bật nguồn máy xay trong khi đang vệ 
sinh.)

• Máy xay sinh tố nên được sử dụng thường xuyên để giữ cho động cơ luôn khô ráo. 

• Nếu máy xay sinh tố không được sử dụng trong một thời gian dài, vui lòng bảo quản nó ở nơi thông 
thoáng và khô ráo để tránh động cơ bị ướt và ảnh hưởng đến quá trình sử dụng sau này.

Lưu ý 1: Lập lịch tác vụ có sẵn và chế độ giữ ấm sẽ được bật theo mặc định sau khi quá trình nấu kết 
thúc. Tác vụ nấu sẽ tự động bị hủy nếu bạn không tiếp tục sau khi tạm dừng trong hai phút 
khi đang ở trong tiến trình hoạt động của nó.

Lưu ý 2: Sau khi một tác vụ bắt đầu, hãy nhấn núm để tạm dừng và nhấn lại núm để tiếp tục. Khi nó 
tạm dừng, hãy nhấn nút hủy để thoát khỏi tác vụ. 

Sau khi bật máy xay sinh tố, núm sẽ hiển thị "Mứt". Nhấn núm để làm mứt hoặc 
xoay núm để chọn giữa chè hoặc súp đóng hộp và sau đó nhấn núm để bắt đầu chế 
biến món đã chọn.

Sinh tố 
Nước ép rau 
& trái cây 
Sữa lắc

Lưu ý 1: Lập lịch tác vụ không khả dụng. Tác vụ nấu sẽ tự động bị hủy nếu bạn không tiếp tục sau khi 
tạm dừng trong một phút khi đang ở trong tiến trình hoạt động của nó. 

Lưu ý 2: Sau khi một tác vụ bắt đầu, hãy nhấn núm để tạm dừng và nhấn lại núm để tiếp tục. Khi nó 
tạm dừng, hãy nhấn nút hủy để thoát khỏi tác vụ.

Xoay núm để chọn Sinh tố, Nước ép rau & trái cây, hoặc Sữa lắc, sau đó nhấn núm 
để bắt đầu chế biến đồ uống đã chọn.
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Cảnh báo: 

Công thức nấu ăn

Tên đồ uống Thời gian Nguyên liệu

Sinh tố

Chè

Sữa lắc

Thủ công

Súp đóng hộp

Mứt 30 phút

1 phút

1 phút

45 giây

Nước ép rau & 
trái cây 2 phút

38 phút

35 phút 1 củ khoai tây (khoảng 220 g), hạt điều 10 g, nấm hương trắng 50 g, 
muối 2 g, một nhúm hạt tiêu, nước uống 720 ml

Một quả thanh long đỏ (400 g), sữa chua 300 ml, 5 viên đá (cỡ 2 cm³), 
một ít mật ong

1 củ khoai tây (khoảng 220 g), hạt điều 10 g, nấm hương trắng 50 g, 
muối 2 g, một nhúm hạt tiêu, nước uống 720 ml

Cà rốt 640 g, nước uống 960 ml

Lấy nước ép làm ví dụ: cà rốt 890 g, nước uống 710 ml

Đá 300 g (khối vuông 2 cm)

Dâu 300 g, đường trắng 120 g, nước cốt chanh 6 g

• Khi sử dụng chế độ sinh tố, vui lòng sử dụng đá viên đã được đóng băng dưới -18°C trong hơn 24 giờ, và sử dụng đá viên 
ngay lập tức sau khi lấy chúng ra. (Vui lòng đảm bảo cối xay khô trước khi cho đá viên vào).

• Không được xay máy xay sinh tố liên tục hơn hai phút ở chế độ nước ép rau & trái cây và ở chế độ thủ công. Thời gian sử 
dụng máy xay sinh tố tổng cộng không được quá sáu phút. 

• Nếu đế quá nóng khi đang hoạt động, hãy tắt máy xay sinh tố trong khoảng 20 phút và đợi máy nguội trước khi tiếp tục. 
• Chỉ có mứt, chè và súp đóng hộp có sẵn để lên lịch trước. Các công thức nấu ăn khác không hỗ trợ chức năng này.

Thủ công
Xoay núm đến chế độ Thủ công, nhấn và xoay nó để chọn tốc độ.

Cài đặt

Nhấn và giữ 
để vệ sinh Lưu ý 1: Nếu thực phẩm chưa được trộn hoàn toàn, hãy bật chế độ Nhấn và giữ để vệ sinh để trộn 

đều trong thời gian ngắn. 
Lưu ý 2: Chọn chế độ Nhấn và giữ để vệ sinh cho mục đích làm sạch.

Lưu ý:  Sau khi một tác vụ bắt đầu, hãy nhấn núm để tạm dừng và nhấn lại núm để tiếp tục. Khi nó 
tạm dừng, hãy nhấn nút hủy để thoát khỏi tác vụ.

Lưu ý:  Khi kết nối/ngắt kết nối mạng Wi-Fi, nếu không có thao tác nào trong 30 giây, hệ thống sẽ 
mặc định chuyển sang tùy chọn được chọn sau cùng và quay lại màn hình cài đặt.

Xoay núm đến chế độ Nhấn và giữ để vệ sinh. Sau khi đã thêm các thành phần hoặc 
nước vào, hãy nhấn và giữ núm để bắt đầu tác vụ.

1. Chọn ngôn ngữ: Sau khi bật nguồn máy xay sinh tố, hãy xoay núm đến màn hình 
cài đặt và nhấn nút này để cài đặt ngôn ngữ. Sau đó nhấn núm để vào màn hình 
chọn ngôn ngữ, xoay núm để chọn ngôn ngữ và nhấn nó để xác nhận lựa chọn. Hệ 
thống sẽ tự động quay lại màn hình cài đặt sau khi thiết lập hoặc nếu không có 
ngôn ngữ nào được xác nhận trong vòng 30 giây. 

2. Khi máy xay sinh tố được kết nối với mạng, hãy xoay núm để chọn Wi-Fi trên màn 
hình cài đặt. Nhấn núm để xác nhận, sau đó bạn có thể đặt lại hoặc ngắt kết nối 
mạng Wi-Fi. 

3. Khi máy xay sinh tố không được kết nối mạng, hãy xoay núm để chọn Wi-Fi trên 
màn hình cài đặt. Nhấn núm để xác nhận, sau đó bạn có thể kết nối với mạng 
Wi-Fi.
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Sau khi đặt cối xay lên đế, quay lại màn 
hình trình đơn và nhấn nút hủy để vào chế 
độ chờ.

Máy xay sinh tố sẽ trở lại bình thường 
khi nhiệt độ giảm xuống. Nhấn nút hủy 
để vào chế độ chờ.

E02

Liên hệ với bộ phận dịch vụ sau bán hàng.

E05

E10

Liên hệ với bộ phận dịch vụ sau bán hàng.E11

Đặt cối xay

Quá nóng

Lỗi cảm biến 
nhiệt độ

Lỗi giao tiếp

Không có cối xay 
được đặt trên đế

Cảnh báo nhiệt độ cao 
từ cảm biến nhiệt độ 
dưới cùng

Cảm biến nhiệt độ đáy 
bị đoản mạch hoặc đứt 
mạch.

Bảng nguồn và bảng 
hiển thị lỗi giao tiếp

Mã lỗi

Dọn sạch thực phẩm trong cối xay sau khi 
ngắt điện và đợi máy xay sinh tố nguội bớt 
trước khi bật lại.

Động cơ quá tải

Mã

Động cơ quá tảiE01

Tin nhắn Giải thích Giải pháp

Xử lý sự cố
Vấn đề

Thức ăn bị tràn các 
thành phần không 
thể trộn.

Thức ăn bị cháy dưới 
đáy cối xay

Thành phần không 
nóng sau khi nấu

Thêm một lượng thành phần thích hợp.
Thêm nước đến mực nước thích hợp.
Chọn chức năng mong muốn theo hướng dẫn sử dụng.
Liên hệ với bộ phận dịch vụ sau bán hàng.

Thêm một lượng thành phần thích hợp.
Không thêm các thành phần dễ bị cháy dưới đáy của cối xay, như bột mì.
Thêm nước đến mực nước thích hợp.
Vệ sinh trước khi sử dụng.
Chọn chức năng mong muốn theo hướng dẫn sử dụng.
Liên hệ với bộ phận dịch vụ sau bán hàng.

Chọn chức năng mong muốn theo hướng dẫn sử dụng. 
Liên hệ với bộ phận dịch vụ sau bán hàng.

Màn hình không sáng.
Kiểm tra dây nguồn và đảm bảo nó đã được cắm và được kết nối với 
nguồn điện.
Liên hệ với bộ phận dịch vụ sau bán hàng.

Màn hình sáng nhưng 
máy xay sinh tố không 
hoạt động.

Chọn lại chức năng và nhấn núm để bật nó.
Thêm nước đến mực nước thích hợp và khởi động lại máy xay sinh tố sau 
khi nó nguội. 
Trước tiên hãy rút phích cắm, sau đó bật nguồn và làm theo các bước 
thao tác bình thường.
Liên hệ với bộ phận dịch vụ sau bán hàng.

Giải pháp



Sản xuất cho: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Nhà sản xuất: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.
Địa chỉ: 2/F, Building C, South No.1 Huanzheng East Road, Beijiao Community, Beijiao Town, 
Shunde District, 528311 Foshan City, Guangdong Province, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
Để biết thêm thông tin, vui lòng truy cập www.mi.com
Hướng dẫn sử dụng phiên bản V1.0

Khi thực hiện kiểm thử Phát Xạ của EN 301 489-1, sản phẩm phải được kiểm thử ở trạng thái chờ.
Khi thực hiện kiểm thử trong băng tần 30 MHz-1 GHz trong EN 55014-1, phải sử dụng công suất nhiễu.

Lưu ý: 

Tiếng ồn hoạt động
Máy xay sinh tố sẽ phát ra một số âm thanh khi nó đang hoạt động, 
điều này là bình thường.
Liên hệ với bộ phận dịch vụ sau bán hàng.

Thông số kỹ thuật
Tên: Máy xay sinh tố thông minh Model: MPBJ001ACM-1A 

Công suất trộn: 1000 W Công suất tỏa nhiệt: 800–950 W

Dung tích tối đa đồ uống nóng: 1200 ml

Kích thước sản phẩm: 188 × 222 × 436 mm
Khả năng kết nối không dây: 
Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2.4 GHz BLE GFSK 1MBPS

Dung tích tối đa đồ uống lạnh: 1600 ml

Tần số truyền: 2,4–2,4835 GHzCông suất phát: ≤20 dBm

Điện áp định mức: 220–240 V~ Tần số định mức: 50–60 Hz

Tất cả các sản phẩm có biểu tượng này đều là rác thải thiết bị điện và điện tử (WEEE như 
trong 2012/19/EU), không nên vứt bỏ chúng cùng với rác thải sinh hoạt chưa phân loại. Thay 
vào đó, để bảo vệ môi trường và sức khỏe của mọi người, bạn nên mang thiết bị thải loại đến 
điểm thu gom được chỉ định để tái chế rác thải thiết bị điện và điện tử, do chính quyền hoặc 
cơ quan địa phương chỉ định. Việc tái chế và xử lý vứt bỏ đúng cách sẽ giúp ngăn ngừa 
những hậu quả tiêu cực tiềm tàng đối với môi trường và sức khỏe của con người. Vui lòng 
liên hệ với bên lắp đặt hoặc cơ quan địa phương để biết thêm thông tin về địa điểm cũng 
như các điều khoản và điều kiện của điểm thu gom.

Qua tài liệu này, Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd. tuyên bố rằng thiết bị 
radio loại MPBJ001ACM-1A tuân thủ Chỉ thị 2014/53/EU. Toàn bộ nội dung của tuyên bố về 
sự phù hợp với EU có sẵn tại địa chỉ internet sau:
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.
Để được hướng dẫn sử dụng chi tiết, vui lòng truy cập 
www.mi.com/global/service/userguide
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• Vui lòng kiểm tra xem dây nguồn có được kết nối đúng cách không và cối xay và nắp có được đặt đúng cách không. Rút 
phích cắm ngay lập tức và ngừng sử dụng nếu máy xay sinh tố phát ra tiếng động lạ, có mùi, khói, v.v. 

• Khi máy xay sinh tố vẫn không hoạt động như mong đợi sau quá trình kiểm tra được đề cập ở trên, vui lòng liên hệ với bộ 
phận dịch vụ sau bán hàng.



Voorzorgsmaatregelen

Gebruiksbeperkingen

Lees vóór gebruik deze handleiding zorgvuldig door en bewaar 
deze om later te kunnen raadplegen.
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• De blender is alleen bedoeld voor huishoudelĳk gebruik. 
• Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met een 

fysieke, zintuiglĳke of mentale handicap of weinig ervaring en 
kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben 
ontvangen met betrekking tot het veilige gebruik van het 
apparaat en ze de gevaren hiervan begrĳpen.

• Het normale werkhoogtebereik van de blender is 0-2000 meter. 
• De blender niet op onstabiele of na�e oppervlakken plaatsen. 

Houd deze bĳ voorkeur op minimaal 30 cm afstand van vuur of 
warmtebronnen (zoals fornuizen). 

• Plaats de blender niet in de buurt van apparaten die gevoelig 
zĳn voor elektromagnetische interferentie. 

• Laat mensen die niet over de fysieke, zintuiglĳke of intellectuele 
capaciteiten of de ervaring of het gezonde verstand 
beschikken, de blender niet gebruiken zonder toezicht of 
begeleiding.

• Als de blender niet wordt gebruikt in overeenstemming met de 
instructies in de gebruikershandleiding, bestaat er kans op 
letsel. 



Schoonmaken en onderhoud
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• Laat kinderen niet met de blender spelen. De blender moet 
buiten het bereik van kinderen geplaatst worden. Kinderen 
mogen deze niet gebruiken zonder toezicht. 

• Het snoer niet aan scherpe voorwerpen hangen. 
• De blender niet gebruiken voor het opwarmen van stroperige 

vloeistoffen, zoals melk, sojamelk, koude rĳstepap, enz. Anders 
zal dit leiden tot afze�ing op de bodem, wat kan leiden tot 
verbranding en vreemde geuren. 

• Gebruik alleen originele accessoires voor deze blender om 
mogelĳk letsel te voorkomen.

• De blender niet onderdompelen in water of nat spa�en met 
water. 

• Geen staalwol of andere harde voorwerpen gebruiken om de 
verwarmingsplaat schoon te maken. 

• Alleen zachte doeken gebruiken om schoon te maken. 
• Als de blender langere tĳd niet gebruikt wordt, trek het snoer uit 

het stopcontact en neem passende maatregelen om de blender 
te beschermen tegen vocht, stof, en huishoudelĳk ongedierte. 

• Zorg ervoor dat de stekker van het snoer uit het stopcontact is 
getrokken en wacht tot de beker is afgekoeld voordat u deze 
schoonmaakt. 

• Het tafeloppervlak waarop de blender staat, moet regelmatig 
van vet worden ontdaan. 

• Spoel de binnenkant van de beker en accessoires af met schoon 
water alvorens deze droog te wrĳven. De messen zĳn scherp, 
dus wees voorzichtig wanneer u de beker schoonmaakt of 
leegmaakt om letsel te voorkomen.



Tĳdens het gebruik

Voorzorgsmaatregelen voor het gebruik van de voeding
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• Gebruik geen andere voeding dan 220-240 V AC om brand en 
elektrische schokken te voorkomen. 

• Houd altĳd de stekker van de blender vast om uit het 
stopcontact te trekken om brand of elektrische schokken te 
voorkomen. 

• De stekker van het snoer niet in het stopcontact steken of eruit 
trekken met na�e handen om letsel en elektrische schokken te 
voorkomen. 

• Gebruik alleen stopcontacten met een nominale stroomsterkte 
van minimaal 10 A. 

• Als het snoer beschadigd of kapot is, moet deze vervangen 
worden door de fabrikant of het a�er-sales serviceteam om 
veiligheidsrisico’ s te voorkomen.

• Gebruik bĳ het repareren geen andere verlengsnoeren of 
onderdelen die niet door Xiaomi zĳn goedgekeurd. 

• Gebruik geen stekkerdoos van lage kwaliteit met dit product om 
het risico op brand te voorkomen.

• Gebruik de blender alleen op de meegeleverde voet. 
• Trek de stekker van de blender altĳd uit het stopcontact voordat 

u deze schoonmaakt, in elkaar zet, uit elkaar haalt, of na gebruik.
• Zorg ervoor dat de blender is uitgeschakeld voordat u de voet 

verplaatst.

• Niet vullen met water boven het maximale niveau, anders zal 
het water overlopen of eruit spuiten en brandwonden of 
andere ongelukken veroorzaken. 

• Stationair draaien of overladen is ten strengste verboden. 
• Tĳdens het gebruik de blender niet verplaatsen en geen 

draaiende onderdelen aanraken om ongelukken te voorkomen. 
• Niet opwarmen zonder dat er voedsel of water in zit.



Over de omgeving

Dekselplug

Deksel

Beker

Schaalmarkering voor 
koude drankenSchaalmarkering voor 

warme dranken

Verwarmingsplaat

Messen

Rubberen pad

Voet

Bedieningspaneel

Productoverzicht
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• Tĳdens het gebruik het deksel en de dekselplug niet verplaatsen. 
• Zorg ervoor dat er geen vloeistof op de pinconnector komt. 
• Er zal restwarmte zĳn nadat het verwarmingselement werkt. 
• Het oppervlak van de beker en het deksel worden heet tĳdens het 

opwarmen, dus deze niet aanraken tĳdens het gebruik.

• Stoom en hi�e kunnen uw muren en meubels beschadigen, 
verkleuren of vervormen, dus houd het product bĳ voorkeur op 
minimaal 30 cm afstand van muren en meubels.

• Als u de blender in een keukenkastje e.d. plaatst, zorg er dan 
voor dat er voldoende ventilatie is.



Gebruik

In- en uitschakelen 

Gebruik voor de eerste keer

1. Inschakelen

2 Uitschakelen

Opmerking: A�eeldingen van het product, accessoires en UI in de gebruikershandleiding zĳn alleen 
ter referentie. Het daadwerkelĳke product en de functionaliteit kunnen variëren door 
productverbeteringen.

Accessoires

Tamper Borstel Maatbeker

Elke keer dat de stekker van de blender in het stopcontact wordt gestoken, gaat deze naar de pre-start 
status en eindigt de startup animatie en wordt op het scherm “Indrukken om in te schakelen” 
weergegeven, dus houd de knop ingedrukt om de blender in te schakelen. Het eerste recept verschĳnt 
op het scherm als de blender voor de eerste keer wordt ingeschakeld.

In elke andere modus dan de modus Ingedrukt houden om schoon te maken, houd de knop ingedrukt om 
de blender uit te schakelen.
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Instelknop

Indicatielampje

Knop/Weergave

AnnuleerknopJam
30 min

1. Wanneer de opstartanimatie eindigt nadat de blender voor de eerste keer is ingeschakeld, gaat de 
blender naar het taalselectiescherm. Druk op de knop voor het scherm om de talen weer te geven, 
draai de knop om een taal te selecteren, en druk erop om de selectie te bevestigen.

2.  Draai de knop nadat de taal is ingesteld om het scherm voor de Wifi-instellingen te openen. Druk 
op de knop om Wifi in/uit te schakelen. Als er binnen 30 seconden geen actie wordt uitgevoerd, 
selecteert het systeem automatisch "Nee" als standaard (Wifi-verbinding uitschakelen).

Opmerking: De blender gaat alleen naar het scherm voor taalselectie en Wifi-instellingen als deze voor de eerste keer 
wordt ingeschakeld. Als u deze later moet rese�en, ga dan naar het instellingenmenu.
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Verbinding maken met de Mi Home/Xiaomi Home-app

Wifi-status

Wifi-icoontje knippert langzaam

Wifi-icoontje knippert snel

Wifi-icoontje blĳ� branden

Wachten op verbinding

Verbinden

Verbonden

Bedieningsmodi Status weergave

Dit product kan gebruikt worden met de Mi Home/Xiaomi Home-app*. 
Gebruik de Mi Home/Xiaomi Home-app om uw apparaat te bedienen en 
met andere slimme thuistoestellen te communiceren. 
Scan de QR-code om de app te downloaden en installeren. U wordt 
doorverwezen naar de pagina voor verbindingsinstellingen als de app 
al is geïnstalleerd. Of ga naar de appstore om de Mi Home/Xiaomi 
Home-app te downloaden en installeren. Open de Mi Home/Xiaomi 
Home-app, tik rechtsboven op "+" en volg de aanwĳzingen om uw 
apparaat toe te voegen.

Bedieningsinstructies

(A�eelding 2)(A�eelding 1)

* In Europa wordt de naam Xiaomi Home-app gebruikt (met uitzondering van Rusland). De naam van de app die op uw 
apparaat wordt weergegeven, moet als standaard worden gebruikt. 

Opmerking: De versie van de app kan zĳn geüpdatet, volg de instructies van de huidige app-versie. 

Opmerking: Als er geen verbinding met Wifi is, knippert het Wifi-icoontje. Als de blender 30 minuten niet verbonden is met 
een Wifi-netwerk, gaat het Wifi-icoontje uit.

1. Neem de blender uit de verpakking en maak de dekselplug, het deksel en stamper schoon.

2. Was de ingrediënten, snĳ deze in stukjes van 3 cm en doe deze in de beker. 

3. Plaats de dekselplug op het deksel en draai het deksel met de klok mee om het te vergrendelen met 
de beker. (A�eelding 1) 

4. Plaats de beker correct op de voet door de kleine driehoek onder het handvat uit te lĳnen met de 
markering op de voet. Zorg ervoor dat de voet op een stabiel oppervlak wordt geplaatst.     
(A�eelding 2) 

5. Draai de knop zodra de blender is ingeschakeld om door de functies te bladeren. Als de gewenste 
functie op het scherm verschĳnt, druk de knop in om deze in te schakelen.
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Functies

Modi

Jam 
Gladde soep 
Stevige soep

Bediening

Verzorging en onderhoud
Schoonmaken

• Pas op voor brandwonden door restwarmte. Wacht totdat de beker is afgekoeld voordat u deze 
schoonmaakt. 

• Zodra de beker afgekoeld en leeg is, voeg schoon water toe en voer de modus Ingedrukt houden om 
schoon te maken meerdere malen uit om de beker goed schoon te maken. 

• De buitenkant van de voet kan worden afgeveegd met een vochtige doek zodra de stekker uit het 
stopcontact is getrokken. De voet, beker, het snoer, en andere onderdelen met elektronica niet nat 
maken. De voet of andere onderdelen die elektronica beva�en, zoals de onderkant van de beker, niet 
direct afspoelen. 

• Spoel de binnenkant van de beker en accessoires af met schoon water voordat u deze droog wrĳ�. De 
messen zĳn scherp dus wees voorzichtig bĳ het schoonmaken om letsel te voorkomen. 

• Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of bĳtende vloeistoffen (benzine, aceton, enz.) om de 
blender schoon te maken. 

• Als onderdelen zĳn bevlekt met fruit- of groentesap, kunt u deze onderdelen voor het schoonmaken 
met een paar druppels bakolie afvegen om de vlekken gemakkelĳker te verwĳderen. Maak de 
onderdelen goed droog nadat u deze hee� afgespoeld met schoon water. 

• Als het residu in de beker een harde plek vormt die moeilĳk te verwĳderen is, voeg dan een geschikte 
hoeveelheid water toe om deze te laten weken voordat u de blender schoonmaakt en droog maakt.

• Als de bodem van de beker aan de binnenkant niet goed schoon is nadat deze meerdere keren is 
schoongemaakt, en er zit een laagje vuil op, laat deze dan enige tĳd weken in schoon water voordat u 
deze schoonveegt met een doek gedrenkt in azĳn. Let op het mes tĳdens het afvegen om ongelukken 
te voorkomen. (De blender niet aanze�en tĳdens het schoonmaken.)

• De blender moet regelmatig gebruikt worden om de motor droog te houden. 

• Als de blender langere tĳd niet gebruikt wordt, bewaar deze in een goed geventileerde en droge 
plaats om te voorkomen dat de motor vochtig wordt en het toekomstige gebruik nadelig beïnvloedt.

Opmerking 1:  Taken instellen in beschikbaar, en de warmhoud-modus wordt standaard 
ingeschakeld zodra het koken is voltooid. De kooktaak wordt automatisch 
geannuleerd als u deze niet hervat nadat u deze twee minuten hebt onderbroken 
terwĳl deze bezig was.

Opmerking 2:  Druk op de knop nadat de taak is gestart om deze te onderbreken en druk nogmaals 
op de knop om deze te herva�en. Wanneer deze onderbroken is, druk op de 
annuleerknop om de taak te verlaten.

Zodra de blender is ingeschakeld, gee� de knop "Jam" weer. Druk op de knop om 
jam te maken, of draai de knop om te kiezen uit gladde soep of stevige soep en 
druk vervolgens op de knop om het gekozen gerecht te maken.

Smoothie 
Fruit- en 
groentesap 
Milkshake

Opmerking 1:  Taken instellen is niet beschikbaar. De kooktaak wordt automatisch geannuleerd als u 
deze niet hervat nadat u deze één minuten hebt onderbroken terwĳl deze bezig was. 

Opmerking 2:  Druk op de knop nadat de taak is gestart om deze te onderbreken en druk nogmaals 
op de knop om deze te herva�en. Wanneer deze onderbroken is, druk op de 
annuleerknop om de taak te verlaten.

Draai de knop om Smoothie, Fruit- en groentesap, of Milkshake te selecteren, en 
druk vervolgens op de knop om de gekozen drank te maken.
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Waarschuwingen: 

Recepten
Naam van 
de drank Tĳd Ingrediënten

Smoothie

Gladde soep

Milkshake

Handmatig

Stevige soep

Jam 30 min

1 min

1 min

45 s

Fruit- en 
groentesap 2 min

38 min

35 min 1 aardappel (ongeveer 220 g), cashewnoten 10 g, wi�e champignon 
50 g, zout 2 g, snu�e peper, drinkwater 720 ml

Een rode drakenvrucht (400 g), yoghurt 300 ml, 5 ĳsblokjes (2 cm³ 
groot), een kleine hoeveelheid honing

1 aardappel (ongeveer 220 g), cashewnoten 10 g, wi�e champignon 
50 g, zout 2 g, snu�e peper, drinkwater 720 ml

wortels 640 g, drinkwater 960 ml

Neem sap als voorbeeld: wortels 890 g, drinkwater 710 ml

IJs 300 g (blokjes van 2 cm)

Aardbeien 300 g, wi�e suiker 120 g, citroensap 6 g

• Als u de smoothie-stand gebruikt, gebruik dan ĳsblokjes die langer dan 24 uur onder -18°C zĳn ingevroren en gebruik de 
ĳsblokjes onmiddellĳk nadat u ze eruit hee� gehaald. (Zorg ervoor dat de beker droog is voordat u de ĳsblokjes 
toevoegt).

• De blender mag in de fruit- en groentesapstand en in de handmatige stand niet langer dan twee minuten ononderbroken 
mixen, en in totaal niet langer dan zes minuten.

• Als de voet tĳdens het gebruik oververhit raakt, zet u de blender ongeveer 20 minuten uit en wacht u tot deze is 
afgekoeld voordat u deze weer gebruikt. 

• Alleen jam, gladde soep, en stevige soep kunnen vooraf worden ingesteld. Andere recepten ondersteunen deze functie 
niet.

Handmatig
Draai de knop naar de modus Handmatig, houd deze ingedrukt om de snelheid te 
selecteren.

Instellingen

Ingedrukt 
houden om 
schoon te 
maken

Opmerking 1:  Als het voedsel niet volledig is gemengd, schakelt u de modus Ingedrukt houden om 
schoon te maken in om in korte tĳd grondig te mengen. 

Opmerking 2:  Selecteer de modus Ingedrukt houden om schoon te maken voor 
schoonmaakdoeleinden.

Opmerking:  Druk op de knop nadat de taak is gestart om deze te onderbreken en druk nogmaals 
op de knop om deze te herva�en. Wanneer deze onderbroken is, druk op de 
annuleerknop om de taak te verlaten.

Opmerking:  Als er bĳ het verbinden/loskoppelen van het Wifi-netwerk geen bediening is 
gedurende 30 seconden, zal het systeem standaard de laatst geselecteerde optie 
gebruiken en terugkeren naar het scherm voor instellingen.

Draai de knop naar de modus Ingedrukt houden om schoon te maken. Houd de 
knop ingedrukt zodra de ingrediënten of water is toegevoegd om de taak te starten.

1. Taalselectie: Draai de knop naar het scherm voor de instellingen nadat de blender 
is ingeschakeld, en druk erop voor de taalinstellingen. Druk vervolgens op de 
knop om het scherm voor taalselectie te openen, draai de knop om een taal te 
selecteren, en druk erop om de selectie te bevestigen. Het systeem keert 
automatisch terug naar het scherm voor instellingen na het instellen of binnen 
30 seconden als er geen taal bevestigd is. 

2. Draai de knop als de blender verbonden is met een netwerk om Wifi te selecteren 
in het scherm voor instellingen. Druk op de knop om te bevestigen, daarna kunt u 
het Wifi-netwerk rese�en of loskoppelen. 

3. Draai de knop als de blender niet verbonden is met een netwerk om Wifi te 
selecteren in het scherm voor instellingen. Druk op de knop om te bevestigen, 
daarna kunt u verbinding maken met een Wifi-netwerk.
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Ga terug naar het menuscherm 
nadat de beker op de voet is geplaatst, 
en druk op de annuleerknop om naar 
de stand-by modus te gaan.

De blender gaat terug naar normaal 
wanneer de temperatuur daalt. Druk 
op de annuleren knop om naar de 
stand-bye stand te gaan.

E02

Neem contact op met het a�er-sales 
serviceteam.

Neem contact op met het a�er-sales 
serviceteam.

E05

E10

E11

Plaats de beker

Oververhit

Fout 
temperatuursensor

Communicatiefout

Er is geen beker op 
de voet geplaatst

Hoge 
temperatuurwaarschuwing 
van onderste 
temperatuursensor

Er is kortsluiting in de 
onderste 
temperatuursensor of 
het circuit is kapot.

Communicatiefout 
voedingskaart en 
weergavepaneel

Foutcodes

Verwĳder het voedsel uit de beker 
nadat deze is uitgeschakeld, en wacht 
totdat de blender is afgekoeld voordat 
u deze weer inschakelt.

Motor overbelast

Code

Motor overbelastE01

Bericht Uitleg Oplossing

Problemen oplossen
Problemen

Voedsel loopt over. 
Ingrediënten kunnen 
niet gemengd worden.

Aangebrand voedsel op 
de bodem van de beker 

Ingrediënten niet warm 
na het koken

Voeg een juiste hoeveelheid ingrediënten toe.
Voeg water toe tot het juiste waterpeil.
Selecteer de gewenste functie volgens de gebruikershandleiding.
Neem contact op met het a�er-sales serviceteam.

Voeg een juiste hoeveelheid ingrediënten toe.
Voeg geen ingrediënten toe die gemakkelĳk aanbranden op de bodem 
van de beker, zoals bloem.
Voeg water toe tot het juiste waterpeil.
Schoonmaken voor gebruik.
Selecteer de gewenste functie volgens de gebruikershandleiding.
Neem contact op met het a�er-sales serviceteam.

Selecteer de gewenste functie volgens de gebruikershandleiding.
Neem contact op met het a�er-sales serviceteam.

Weergave licht niet op.
Controleer het snoer en zorg ervoor dat de stekker in het stopcontact 
zit en sluit aan op de voeding.
Neem contact op met het a�er-sales serviceteam.

De weergave is aan maar 
de blender werkt niet.

Selecteer de functie opnieuw en druk op de knop om deze in te schakelen.
Voeg water toe tot het juiste waterpeil en start de blender opnieuw 
nadat deze is afgekoeld.
Trek eerst de stekker uit het stopcontact, daarna inschakelen en de 
normale bedieningsstappen volgen.
Neem contact op met het a�er-sales serviceteam.

Oplossingen



Geproduceerd voor: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Geproduceerd door: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.
Adres: 2/F, Building C, South No.1 Huanzheng East Road, Beĳiao Community, Beĳiao Town, 
Shunde District, 528311 Foshan City, Guangdong Province, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
Ga voor meer informatie naar www.mi.com
Versie gebruikershandleiding: V1.0

Bĳ het uitvoeren van de uitgestraalde emissies test van EN 301 489-1 moet het product worden getest 
in de stand-by stand.
Bĳ het uitvoeren van de testen in de 30 MHz-1 GHz band in EN 55014-1 moet het storingsvermogen 
worden gebruikt.

Opmerkingen: 

Geluid tĳdens het gebruik De blender maakt geluid tĳdens het gebruik, wat normaal is. Neem 
Neem contact op met het a�er-sales serviceteam.

Specificaties

Naam: Smart Blender Model: MPBJ001ACM-1A 

Mengvermogen: 1000 W Verwarmingsvermogen: 800–950 W

Max. capaciteit warme dranken: 1200 ml

Itemafmetingen: 188 × 222 × 436 mm Draadloze connectiviteit: 
wifi IEEE 802.11 b/g/n 2,4 GHz BLE GFSK 1MBPS

Max. capaciteit koude dranken: 1600 ml

Zendfrequentie: 2,4-2,4835 GHzZendvermogen: ≤20 dBm

Nominale spanning: 220–240 V~ Nominale frequentie: 50–60 Hz

Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA zoals in Richtlĳn 2012/19/EU) en mogen niet worden vermengd met 
ongesorteerd huishoudelĳk afval. In plaats daarvan moet u de volksgezondheid en het 
milieu beschermen door uw afgedankte apparatuur in te leveren bĳ een van de aangewezen 
inzamelpunten voor de recycling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, 
ingericht door de overheid of plaatselĳke autoriteiten. Correcte verwĳdering en recycling 
zal mogelĳk negatieve gevolgen voor het milieu en de algemene gezondheid helpen 
voorkomen. Neem contact op met de installateur of uw plaatselĳke autoriteiten voor meer 
informatie over de locaties en de voorwaarden van deze inzamelpunten.

Hierbĳ verklaart Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd. dat de radioapparatu-
ur type MPBJ001ACM-1A voldoet aan Richtlĳn 2014/53/EU. De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres:
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.
Een uitgebreide elektronische handleiding vindt u op 
www.mi.com/global/service/userguide.
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• Controleer of het snoer goed is aangesloten en of de beker en het deksel goed zĳn geplaatst. Trek meteen de stekker uit 
het stopcontact en stop met het gebruik als er vreemde geluiden, geuren of rook uit de blender komen.

• Als de blender nog steeds niet werkt zoals verwacht na de hierboven genoemde inspectie, neem dan contact op met het 
a�er-sales serviceteam.



ขอ้พงึระวัง
ข้อจํากัดด้านการใชง้าน

กรุณาอ่านคู่มอืฉบับนีใ้ห้ละเอียดกอ่นใช้งาน และควรเก็บไวใ้ชอ้้างอิง
ในอนาคต
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• เครื่องปั่ นนีจ้ะต้องใชใ้นครวัเรอืนเท่านัน้ 
• บุคคลท่ีมขีอ้จํากัดทางรา่งกาย ระบบประสาท หรอืสภาวะจิต หรอืขาด

ประสบการณแ์ละความรู้ล้วนแต่สามารถใชเ้ครื่องใชไ้ฟฟ้านีไ้ด้ แต่ต้อง
ได้รบัการควบคมุดแูลหรอืชีน้ําวิธใีชง้านเครื่องอยา่งปลอดภัยและเขา้ใจ
ถึงอันตรายท่ีเก่ียวขอ้ง 

• พสิยัความสงูในการทํางานตามปกติของเครื่องปั่ นจะอยูท่ี่ 0–2000 
เมตร 

• หา้มวางเครื่องปั่ นบนพื้นผวิท่ีไมม่ัน่คงหรอืเปยีก หากจะใหดี้คณุควร
วางเครื่องปั่ นใหอ้ยูห่า่งจากไฟหรอืแหล่งความรอ้นอยา่งนอ้ย 30 ซม.  

• หา้มวางเคร่ืองปั่ นไว้ใกล้กับอุปกรณท่ี์ไวต่อสญัญาณรบกวนทางแมเ่หล็ก
ไฟฟา้  

• หา้มอนญุาตใหบุ้คคลท่ีขาดความสามารถทางกายภาพ ประสาท
สมัผสั หรอืสติปญัญา หรอืขาดประสบการณห์รอืสามญัสํานกึใชเ้ครื่อง
ปั่ นนีโ้ดยปราศจากการควบคมุดแูลหรอืการชีแ้นะ

• หากไมไ่ด้ใชเ้ครื่องปั่ นตามคําแนะนําในคูม่อืผูใ้ช้ อาจทําใหเ้กิดความเสีย่ง
ในการบาดเจ็บได้  



การทําความสะอาดและการบํารุงรกัษา
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• หา้มอนญุาตใหเ้ด็กเล่นกับเครื่องปั่ น เครื่องปั่ นจะต้องได้รบัการวางให้
พน้จากมอืเด็ก  เด็กจะต้องไมใ่ชเ้ครื่องปั่ นหากปราศจากการควบคมุ
ดแูล 

• หา้มแขวนสายไฟไว้บนวัตถมุคีม  
• หา้มใชเ้ครื่องปั่ นในการทําความรอ้นใหแ้ก่ของเหลวท่ีมคีวามหนดื รวม

ถึงนม นมถ่ัวเหลือง ขา้วต้มเยน็ ฯลฯ มเิชน่นัน้ จะนําไปสูก่ารสะสม
ท่ีด้านล่างซึ่งสามารถก่อใหเ้กิดการเผาไหมแ้ละและกล่ินแปลกๆ ได้  

• หา้มใชอุ้ปกรณเ์สรมิท่ีไมใ่ชข่องแท้กับเครื่องปั่ นนีเ้พื่อหลีกเล่ียงการ
บาดเจ็บท่ีอาจจะเกิดขึน้

• หา้มจุ่มเครื่องปั่ นลงในน�าหรอืสาดน�าใสเ่ครื่องปั่ น 
• หา้มใชฝ้อยขดัหรอืวัตถท่ีุมลัีกษณะแขง็อ่ืนๆ ในการทําความสะอาดแผน่

ใหค้วามรอ้น  
• ใชเ้ฉพาะผา้นุม่ๆ สําหรบัการทําความสะอาดเท่านัน้  
• ถอดปล๊ักสายไฟและดําเนนิการอยา่งเหมาะสมในการปกปอ้งเครื่องปั่ น

จากความชื้น ฝุน่ละออง และสตัว์รบกวนในบา้นหากจะไมใ่ชเ้ครื่องปั่ น
เป็นระยะเวลานาน  

• ตรวจสอบใหแ้นใ่จว่า คณุได้ตัดการเชื่อมต่อสายไฟแล้ว และรอใหโ้ถปั่ น
เยน็ลงก่อนท่ีจะทําความสะอาด 

• พื้นผวิของโต๊ะท่ีวางเคร่ืองปั่ นจะต้องได้รบัการทําความสะอาดเปน็
ประจําเพื่อใหไ้มม่คีราบมนั 

• โปรดล้างด้านในของโถปั่ นและอุปกรณเ์สรมิโดยใชน้�าสะอาดก่อนท่ีจะ
เชด็ด้านในของโถปั่ นและอุปกรณเ์สรมิดังกล่าวใหแ้หง้ ใบมดีมคีวาม
คม ดังนัน้คณุจึงต้องระวังเมื่อทําความสะอาดหรอืเทโถปั่ นเพื่อหลีก
เล่ียงการบาดเจ็บ



ขณะใชง้าน

ขอ้พงึระวังสําหรบัการใชแ้หล่งจ่ายไฟ
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• หา้มใชแ้หล่งจ่ายไฟใดก็ตามนอกเหนอืจาก 220–240 V AC เพื่อหลีก
เล่ียงการเกิดไฟไหมแ้ละไฟฟา้ดดู 

• ถอดปล๊ักของเครื่องปั่ นโดยการจับท่ีปล๊ักไฟอยูเ่สมอเพ่ือหลีกเล่ียงการ
เกิดไฟไหมห้รอืไฟฟา้ดดู  

• หา้มเสยีบปล๊ักหรอืถอดปล๊ักสายไฟหากมอืของคณุเปยีกเพื่อหลีกเล่ียง
การเกิดไฟไหมแ้ละไฟฟา้ดดู  

• ใชเ้ฉพาะเต้ารบัไฟฟา้ท่ีมอัีตรากระแสไฟฟา้ขัน้ต�าท่ี 10 A เท่านัน้ 
• หากสายไฟเสยีหายหรอืชํารุด สายไฟดังกล่าวจะต้องได้รบัการเปล่ียน

โดยผูผ้ลิตหรอืทีมงานบรกิารหลังการขายเพื่อหลีกเล่ียงอันตรายเก่ียว
กับความปลอดภัย

• หา้มใชอุ้ปกรณต่์อพว่งสายไฟหรอืชิน้สว่นอ่ืนๆ ซึ่งไมไ่ด้รบัการอนมุติั
จาก Xiaomi เมื่อทําการซอ่มแซม 

• หา้มใชร้างปล๊ักไฟคณุภาพต�า กับผลิตภัณฑ์น้ีเพื่อหลีกเล่ียงความเส่ียง
ในการเกิดไฟไหม้

• ใชเ้ครื่องปั่ นกับฐานท่ีจัดหามาใหเ้ท่านัน้  
• ถอดปล๊ักเครื่องปั่ นก่อนท่ีจะทําความสะอาด ประกอบ หรือถอดสว่น

ประกอบ หรอืหลังการใชง้านอยูเ่สมอ  
• ตรวจสอบใหแ้นใ่จว่า คณุได้ปดิเครื่องปั่ นแล้วก่อนท่ีจะเคล่ือนยา้ย

ฐาน

• หา้มเติมน�าเกินระดับสงูสดุ มเิชน่นัน้น�าจะล้นออกมา หรอืกระเด็น 
และก่อใหเ้กิดการลวกหรอือุบติัเหตอ่ืุนๆ ได้  

• หา้มเดินเบาเครื่องหรอืทําใหโ้อเวอรโ์หลด 
• หา้มเคล่ือนยา้ยเครื่องป่ัน หรอืสมัผสัชิน้สว่นท่ีกําลังทํางานเมื่อใช้

เครื่องปั่ นเพื่อหลีกเล่ียงอุบติัเหตุต่างๆ  
• หา้มทําความรอ้นหากไมม่อีาหารหรอืน�าอยูท่ี่ด้านใน 



เกีย่วกับสภาพแวดล้อม

จุกฝาปิด

ฝาปิด

โถปั่ น

แผ่นให้ความรอ้น
ใบมีด

แผ่นยาง

ฐาน

แผงควบคุม

ภาพรวมผลิตภัณฑ์
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• หา้มถอดฝาปดิและจุกฝาปดิในขณะท่ีกําลังใชง้านเครื่องปั่ น 
• หา้มปล่อยให้ของเหลวใดก็ตามติดอยูบ่นขั้วเชื่อมต่อไฟฟา้ 
• จะมคีวามรอ้นตกค้างหลังจากองค์ประกอบใหค้วามรอ้นทํางาน 
• พื้นผวิของโถปั่ นและฝาปดิจะรอ้นในขณะท่ีกําลังทําความรอ้น ดังนัน้จึง

โปรดอยา่สมัผสัพื้นผวิของโถปั่ นและฝาปดิในขณะท่ีกําลังใชเ้ครื่องปั่ น 

• ไอน�าและความรอ้นอาจทําใหผ้นงัและเครื่องเรอืนของคณุเสยีหาย 
เปล่ียนสี หรอืผดิรูปได้ ด้วยเหตนุี้ หากจะใหดี้คณุควรวางผลิตภัณฑ์ให้
อยูห่า่งจากผนงัและเครื่องเรอืนอยา่งนอ้ย 30 ซม.  

• เมื่อใชเ้ครื่องปั่ นในตู้ครวั ฯลฯ โปรดตรวจสอบใหแ้นใ่จว่า สถานท่ีดัง
กล่าวมกีารระบายอากาศท่ีดี

เครื่องหมายแสดงระดับของ
เครื่องด่ืมเย็นเครื่องหมายแสดงระดับของ

เครื่องด่ืมรอ้น



วิธกีารใช้

การเปดิ/ปดิเครื่อง

การใช้งานครั้งแรก

1. การเปิดเครื่อง

2. การปิดเครื่อง

หมายเหตุ: ภาพของผลิตภัณฑ์ อุปกรณ์เสริมและยูสเซอรอิ์นเตอร์เฟสในคู่มือการใช้งานใช้สําหรับการอ้างอิงเท่านั้น 
ผลิตภัณฑ์และฟังก์ชันการทํางานจริงอาจแตกต่างออกไปเนื่องจากการปรับปรุงผลิตภัณฑ์

อุปกรณเ์สรมิ

ไม้คน แปรง ถ้วยตวง

กดปุ่มค้างไว้เพื่อปิดเคร่ืองป่ันในโหมดอ่ืนท่ีไมใ่ชโ่หมดกดค้างไว้เพ่ือทําความสะอาด
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ปุ่มกําหนดเวลา

ไฟแสดงสถานะ

ปุ่ม/หน้าจอ

ปุ่มยกเลิกแยม
30 น.

1. เมื่ออนิเมชันการเริ่มต้นใช้งานสิ้นสุดลงหลังจากท่ีเปิดเครื่องปั่ นเป็นครั้งแรกแล้ว เครื่องปั่ นจะเข้าสู่หน้าจอการเลือก
ภาษา กดปุ่มเพื่อให้หน้าจอแสดงภาษาต่างๆ หมุนปุ่มเพื่อเลือกภาษา และกดปุ่มเพื่อยืนยันการเลือก

2.  หมุนปุ่มเพื่อเข้าสู่หน้าจอการต้ังค่า Wi-Fi หลังจากต้ังค่าภาษาแล้ว กดปุ่มเพื่อเปิดใช้งาน/ปิดใช้งาน Wi-Fi หากไม่มีการ
ดําเนินการใดภายใน 30 วินาที ระบบจะเลือก “ไม”่ เป็นค่าเริ่มต้นโดยอัตโนมัติ (ปิดใช้งานการเชื่อมต่อ Wi-Fi)

หมายเหตุ: เครื่องปั่ นจะเข้าสู่หน้าจอการเลือกภาษาและการต้ังค่า Wi-Fi ในครั้งแรกท่ีมีการเปิดเครื่องเท่านั้น หากคุณจําเป็นต้องรีเซ็ตในภายหลัง 
โปรดไปท่ีเมนูการต้ังค่า

ทุกครั้งที่คุณเสียบปลั๊กเครื่องปั่ น เครื่องปั่ นจะเข้าสู่สถานะก่อนเริ่มต้นการทํางาน แอนิเมชันการเริ่มต้นจะสิ้นสุดลง และ
หน้าจอจะแสดงข้อความ “กดค้างไว้เพื่อเปิดเครื่อง” คุณจะต้องกดปุ่มค้างไว้เพื่อเปิดเครื่องปั่ น สูตรอาหารสูตรแรกจะ
ปรากฏบนหน้าจอเมื่อคุณเปิดเครื่องปั่ นเป็นครั้งแรก



116

กําลังเชื่อมต่อกับ แอป Mi Home/Xiaomi Home

สถานะของ Wi-Fi

ไอคอน Wi-Fi กะพริบช้าๆ

ไอคอน Wi-Fi กะพริบเร็วๆ

ไอคอน Wi-Fi สว่างค้างไว้ 

กําลังรอการเช่ือมต่อ

กําลังเชื่อมต่อ

เชื่อมต่อแล้ว

โหมดการทํางาน หน้าจอแสดงสถานะ 

คําแนะนําการใชง้าน

(รูปท่ี 2)(รูปท่ี 1)

* แอปนี้ถูกเรียกว่าแอป Xiaomi Home ในยุโรป (ยกเว้นในรสัเซีย) ชื่อแอปท่ีแสดงบนอุปกรณ์ของคุณจะถือว่าเป็นค่าเริ่มต้น 
หมายเหตุ: เวอร์ชันของแอปอาจอัปเดตแล้ว กรุณาปฏิบัติตามคําแนะนําตามเวอร์ชันปัจจุบันของแอป 

หมายเหตุ: เมื่อไมไ่ด้เชื่อมต่อ Wi-Fi ไอคอน Wi-Fi จะกะพริบ หากไมไ่ด้เชื่อมต่อเครื่องปั่ นเข้ากับเครอืข่าย Wi-Fi ใดเป็นเวลา 30 นาที ไอคอน 
Wi-Fi จะดับลง

1. ถอดเครื่องปั่ นออก และทําความสะอาดจุกปิด ฝาปิด และไม้คน

2. ล้างวัตถุดิบ ตัดวัตถุดิบให้เป็นลูกเต๋าขนาด 3 ซม. และใส่วัตถุดิบลงไปในโถปั่ น  

3. ใส่จุกปิดบนฝาปิด และหมุนฝาปิดตามเข็มนาฬิกาเพื่อล็อคฝาปิดเข้ากับโถปั่ น (รูปท่ี 1) 

4. วางโถปั่ นลงบนฐานอย่างเหมาะสมโดยให้สามเหล่ียมขนาดเล็กท่ีใต้ด้ามจับอยู่ตรงกับเคร่ืองหมายบนฐาน ตรวจสอบให้
แนใ่จว่า คุณได้วางฐานไว้บนพื้นผิวท่ีมั่นคง (รูปท่ี 2) 

5. เมื่อเปิดเครื่องแล้ว หมุนปุ่มเพื่อเล่ือนดูฟังก์ชันต่างๆ  กดปุ่มเพื่อเปิดใช้งานฟังก์ชันเมื่อฟังก์ชันท่ีต้องการปรากฏขึ้นบน
หน้าจอ 

ผลิตภัณฑ์นี้ทําร่วมกับแอป Mi Home/Xiaomi Home* คุณสามารถใช้แอป Mi 
Home/Xiaomi Home ในการควบคุมอุปกรณ์ของคุณ และสร้างปฏิสัมพันธ์กับ
อุปกรณ์บ้านอัจฉริยะอ่ืนๆ 
สแกนคิวอารโ์ค้ดเพื่อดาวนโ์หลดและติดต้ังแอป ระบบจะนําคุณไปท่ีหน้าการต้ังค่า
การเชื่อมต่อหากแอปได้รับการติดต้ังแล้ว หรอืค้นหา “Mi Home/Xiaomi 
Home” ใน App Store เพื่อดาวนโ์หลดและติดต้ังแอป เปิดแอป Mi Home/Xiaomi 
Home แล้วแตะ “+” ท่ีด้านขวาบน จากนั้นให้ปฏิบัติตามพรอ้มท์เพื่อเพิ่มอุปกรณ์ของ
คุณ 
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ฟงัก์ชนั

โหมด

แยม 
ซุปเนื้อเนียน 
ซุปเนื้อข้น

การใช้งาน

การดูแลและการบํารุงรกัษา
การทําความสะอาด

• ระวังการถูกลวกจากความรอ้นตกค้าง  โปรดรอใหโ้ถปั่ นเย็นลงก่อนท่ีจะทําความสะอาด

• เมื่อโถปั่ นเย็นลงและไม่มีอะไรอยูใ่นโถปั่ นแล้ว โปรดเติมน�าสะอาด และเรียกใชโ้หมดกดค้างไว้เพื่อทําความสะอาด
หลายๆ ครั้งเพื่อทําความสะอาดโถปั่ นอย่างเหมาะสม 

• คุณสามารถเช็ดด้านนอกของฐานโดยใช้ผ้าหมาดได้เมื่อตัดการเชื่อมต่อจากแหล่งจ่ายไฟแล้ว ห้ามแช่ฐาน โถปั่ น สาย
ไฟ และชิ้นส่วนอ่ืนๆ ท่ืมีท่ีมีอิเล็กทรอนิกส์เป็นส่วนประกอบ ห้ามล้างฐานหรอืชิ้นส่วนอ่ืนๆ ท่ีมีอิเล็กทรอนิกส์เป็นส่วน
ประกอบโดยตรง เช่น ด้านล่างของโถปั่ น 

• โปรดล้างด้านในของโถปั่ นและอุปกรณ์เสริมต่างๆ โดยใช้น�าสะอาดก่อนท่ีจะเช็ดให้แห้ง ใบมีดมีความคม ดังนั้นจึงโปรด
ระมัดระวังเมื่อทําความสะอาดเพื่อหลีกเล่ียงการบาดเจ็บ 

• ห้ามใช้สารทําความสะอาดท่ีมีฤทธิ์กัดกรอ่นหรอืของเหลวท่ีมีฤทธิ์กัดกรอ่น (น�ามันเบนซิน อะซโิตน ฯลฯ) ในการทําความ
สะอาดเครื่องปั่ น 

• เมื่อชิ้นส่วนต่างๆ เปื้ อนน�าผลไม้หรอืน�าผัก การเช็ดชิ้นส่วนดังกล่าวโดยใช้น�ามันปรุงอาหารจํานวนหลายหยดก่อนท่ีจะ
ทําความสะอาดจะช่วยให้คุณกําจัดคราบได้ง่ายขึ้น ทําให้ชิ้นส่วนต่างๆ แห้งสนิทหลังจากท่ีล้างชิ้นส่วนดังกล่าวโดยใช้
น�าสะอาด  

• หากสิ่งตกค้างในโถปั่ นกลายเป็นจุดแข็งๆ ซึ่งยากต่อการทําความสะอาด โปรดเติมน�าในปริมาณท่ีเหมาะสมเพื่อแช่จุดดัง
กล่าวก่อนท่ีจะทําความสะอาด และเช็ดเครื่องปั่ นให้แห้ง

• หากคุณไมไ่ด้ทําความสะอาดด้านล่างด้านในของโถปั่ นแม้ว่าคุณจะทําความสะอาดมาแล้วหลายครั้ง และชั้นท่ีเหลือติด
อยู่กับด้านล่างดังกล่าว ให้คุณแชโ่ถปั่ นในน�าสะอาดเป็นระยะเวลาหนึ่งก่อนท่ีจะค่อยๆ เช็ดให้สะอาดโดยใช้ผ้าท่ีจุ่มใน
น�าส้มสายชูขาว โปรดระวังใบมีดเมื่อคุณทําการเช็ดเพื่อหลีกเล่ียงอุบัติเหตุ (ห้ามเปิดเครื่องปั่ นเมื่อทําความสะอาด)

• คุณจะต้องใช้งานเครื่องปั่ นบ่อยครั้งเพื่อให้มอเตอร์แห้ง  

• หากจะไมใ่ช้เครื่องปั่ นเป็นระยะเวลานาน โปรดจัดเก็บเครื่องปั่ นไว้ในท่ีซึ่งแห้งและระบายอากาศดีเพื่อป้องกันไมใ่ห้มอเตอร์
เปียกจนส่งผลกระทบต่อการใช้งานมอเตอร์ในอนาคต

หมายเหตุ 1:  คุณสามารถกําหนดเวลาของงานได้ โหมดอุ่นจะได้รับการเปิดใช้งานตามค่าเริ่มต้นเมื่อการทําอาหารสิ้น
สุดลง งานทําอาหารจะถูกยกเลิกโดยอัตโนมัติหากคุณไมไ่ด้เรียกคืนงานดังกล่าวหลังจากหยุดช่ัวคราวไป
เป็นเวลาสองนาทีในขณะท่ีเครื่องปั่ นกําลังทํางานอยู่

หมายเหตุ 2:  หลังจากท่ีงานเริ่มต้นแล้ว ให้คุณกดปุ่มเพื่อหยุดงานชั่วคราว และกดปุ่มอีกครั้งเพื่อเรียกคืนงานดังกล่าว 
เมื่องานถูกหยุดชั่วคราว ให้คุณกดปุ่มยกเลิกเพื่อออกจากงาน 

เมื่อเปิดเครื่องปั่ นแล้ว ปุ่มจะแสดงข้อความ “แยม”  กดปุ่มเพื่อทําแยม หรอืหมุนปุ่มเพื่อเลือก
ระหว่างซุปเนื้อเนียนหรอืซุปเนื้อข้น จากนั้นจึงกดปุ่มเพื่อเริ่มทําอาหารท่ีเลือก
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ข้อควรระวัง: 

สตูรอาหาร
ช่ือเครื่องด่ืม เวลา วัตถุดิบ

สมูทต้ี

ซุปเนื้อเนียน

มิลก์เชค

กําหนดเอง

ซุปเนื้อข้น

แยม 30 น.

1 น.

1 น.

45 วิ.

น�าผลไม้และน�าผัก 2 น.

38 น.

35 น. มันฝรั่ง 1 หัว (ประมาณ 220 ก.) เม็ดมะม่วงหิมพานต์ 10 ก. เห็ดหูหนูขาว 50 ก. 
เกลือ 2 ก. พรกิไทยหนึ่งหยิบมือ น�าด่ืม 720 มล.

แก้วมังกรสีแดงหนึ่งลูก (400 ก.) โยเกิร์ต 300 มล. น�าแข็ง 5 ก้อน (ขนาด 2 ลบ.ซม.) 
น�าผึ้งเล็กน้อย

มันฝรั่ง 1 หัว (ประมาณ 220 ก.) เม็ดมะม่วงหิมพานต์ 10 ก. เห็ดหูหนูขาว 50 ก. 
เกลือ 2 ก. พรกิไทยหนึ่งหยิบมือ น�าด่ืม 720 มล.

แครอต 640 ก. น�าด่ืม 960 มล.

ใช้น�าผลไม้เป็นตัวอย่าง: แครอต 890 ก. น�าด่ืม 710 มล.

น�าแข็ง 300 ก. (ก้อนขนาด 2 ซม.)

สตรอว์เบอร์รี 300 ก. น�าตาลทรายขาว 120 ก. น�ามะนาว 6 ก.

กําหนดเอง
หมุนปุ่มไปท่ีโหมดกําหนดเอง กดและหมุนปุ่มเพื่อเลือกความเร็ว

การต้ังค่า

• เมื่อใชโ้หมดสมูทต้ี โปรดใช้ก้อนน�าแข็งท่ีแช่แข็งต�ากว่า -18°C เป็นเวลานานกว่า 24 ชั่วโมง และใช้ก้อนน�าแข็งดังกล่าวทันทีท่ีนําก้อนน�าแข็งออก
มา (โปรดตรวจสอบให้แนใ่จว่าโถปั่ นแห้งก่อนท่ีจะใส่ก้อนน�าแข็งลงไป)

• เครื่องป่ันจะต้องไม่ปั่ นเป็นเวลานานกว่าสองนาทีต่อเนื่องในโหมดน�าผลไม้และน�าผักและในโหมดกําหนดเอง และจะต้องไม่ปั่ นเกินหกนาทีเมื่อรวม
ท้ังหมดแล้ว 

• หากฐานรอ้นเกินไปในขณะท่ีกําลังทํางาน ให้คุณปิดเครื่องปั่ นเป็นเวลาประมาณ 20 นาที และรอให้เครื่องปั่ นเย็นลงก่อนท่ีจะกลับมาใช้เครื่องปั่ น

อีกครั้ง 
• เฉพาะแยม ซุปเนื้อเนียน และซุปเนื้อข้นเท่านั้นท่ีจะสามารถกําหนดเวลาล่วงหน้าได้ สูตรอาหารอ่ืนๆ ไม่รองรับฟังก์ชันนี้ 

สมูทต้ี 
น�าผลไม้และ
น�าผัก มิลก์เชค

หมายเหตุ 1:  คุณไม่สามารถกําหนดเวลาของงานได้  งานทําอาหารจะถูกยกเลิกโดยอัตโนมัติหากคุณไมไ่ด้เรียกคืนงาน
ดังกล่าวหลังจากหยุดช่ัวคราวไปเป็นเวลาหน่ึงนาทีในขณะท่ีเคร่ืองปั่ นกําลังทํางานอยู ่

หมายเหตุ 2:  หลังจากท่ีงานเริ่มต้นแล้ว ให้คุณกดปุ่มเพื่อหยุดงานชั่วคราว และกดปุ่มอีกครั้งเพื่อเรียกคืนงานดังกล่าว  
เมื่องานถูกหยุดชั่วคราว ให้คุณกดปุ่มยกเลิกเพื่อออกจากงาน

หมุนปุ่มเพื่อเลือกสมูทต้ี น�าผลไม้และน�าผัก หรอืมิลก์เชค จากนั้นจึงกดปุ่มเพื่อเริ่มทําเครื่องด่ืม
ท่ีเลือก

กดค้างไว้เพ่ือ
ทําความสะอาด หมายเหตุ 1:  เปิดใช้งานโหมดกดค้างไว้เพื่อทําความสะอาดเพื่อปั่ นอาหารให้ละเอียดภายในเวลาอันสั้นหากอาหารไม่

ได้รับการปั่ นอย่างสมบูรณ์ 
หมายเหตุ 2:  เลือกโหมดกดค้างไว้เพื่อทําความสะอาดเพื่อวัตถุประสงค์ในการทําความสะอาด

หมายเหตุ:  หลังจากท่ีงานเริ่มต้นแล้ว ให้คุณกดปุ่มเพื่อหยุดงานชั่วคราว และกดปุ่มอีกครั้งเพื่อเรียกคืนงานดังกล่าว 
เมื่องานถูกหยุดชั่วคราว ให้คุณกดปุ่มยกเลิกเพื่อออกจากงาน

หมายเหตุ:  เมื่อเชื่อมต่อ/ตัดการเชื่อมต่อเครอืข่าย Wi-Fi แล้ว หากไม่มีการดําเนินการใดเป็นเวลา 30 วินาที ระบบ
จะใช้ค่าเริ่มต้นตามตัวเลือกท่ีเลือกล่าสุด และจะกลับไปท่ีหน้าจอการต้ังค่า

หมุนปุ่มไปท่ีโหมดกดค้างไว้เพื่อทําความสะอาด กดปุ่มค้างไว้เพ่ือเร่ิมงานเมื่อเติมวัตถุดิบหรอืน�าลงไป
แล้ว 

1. การเลือกภาษา: หลังจากเปิดเครื่องปั่ นแล้ว ให้คุณหมุนปุ่มไปท่ีหน้าจอการต้ังค่า และกดปุ่มเพื่อต้ัง
ค่าภาษา จากนั้นจึงกดปุ่มเพื่อเข้าสู่หน้าจอการเลือกภาษา หมุนปุ่มเพื่อเลือกภาษา และกดปุ่มเพื่อ
ยืนยันการเลือก  ระบบจะกลับไปท่ีหน้าจอการต้ังค่าโดยอัตโนมัติหลังจากการต้ังค่า หรอืหากไม่มี
การยืนยันภาษาภายใน 30 วินาที 

2. หมุนปุ่มเพื่อเลือก Wi-Fi บนหน้าจอการต้ังค่าเมื่อคุณเชื่อมต่อเครื่องปั่ นเข้ากับเครอืข่ายแล้ว  กด
ปุ่มเพื่อยืนยัน จากนั้นคุณจะสามารถรีเซ็ตหรอืตัดการเชื่อมต่อเครอืข่าย Wi-Fi ได้ 

3. หมุนปุ่มเพื่อเลือก Wi-Fi บนหน้าจอการต้ังค่าเมื่อคุณไมไ่ด้เชื่อมต่อเครื่องปั่ นเข้ากับเครอืข่าย  กด
ปุ่มเพื่อยืนยัน จากนั้นคุณจะสามารถเชื่อมต่อเข้ากับเครอืข่าย Wi-Fi ได้
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E02

ติดต่อทีมงานบริการหลังการขาย 

E05

E10

ติดต่อทีมงานบริการหลังการขาย E11

วางโถปั่ น

รอ้นเกินไป

ไมไ่ด้วางโถปั่ นลงบนฐาน

รหสัขอ้ผดิพลาด

มอเตอร์โอเวอร์โหลด

รหัส

มอเตอรโ์อเวอรโ์หลดE01

ข้อความ คําอธิบาย วิธีการแก้ไข

การแก้ปญัหา
ปัญหา

อาหารล้นออกมา 
ไม่สามารถปั่ นวัตถุดิบได้ 

อาหารไหม้ท่ีด้านล่างของโถปั่ น 

วัตถุดิบไม่ร้อนหลังจากทําอาหาร

ใส่วัตถุดิบในปริมาณท่ีเหมาะสม
เติมน�าใหไ้ด้ระดับน�าท่ีเหมาะสม
เลือกฟังก์ชันท่ีต้องการตามคู่มือผูใ้ช้
ติดต่อทีมงานบริการหลังการขาย 

ใส่วัตถุดิบในปริมาณท่ีเหมาะสม
ห้ามใส่วัตถุดิบท่ีไหมไ้ด้ง่าย ท่ีด้านล่างของโถปั่ น เช่น แป้ง
เติมน�าใหไ้ด้ระดับน�าท่ีเหมาะสม
ทําความสะอาดก่อนท่ีจะใช้งาน
เลือกฟังก์ชันท่ีต้องการตามคู่มือผูใ้ช้ 
ติดต่อทีมงานบริการหลังการขาย 

เลือกฟังก์ชันท่ีต้องการตามคู่มือผูใ้ช้
ติดต่อทีมงานบริการหลังการขาย 

หน้าจอไม่สว่าง
ติดต่อทีมงานบริการหลังการขาย 

หน้าจอเปิดอยู ่
แต่เครื่องปั่ นไม่ทํางาน

เลือกฟังก์ชันใหม ่และกดปุ่มเพื่อเปิดใช้งานฟังก์ชันดังกล่าว
เติมน�าใหไ้ด้ระดับน�าท่ีเหมาะสม และรสีตาร์ทเครื่องปั่ นหลังจากท่ีเครื่องปั่ นเย็นลงแล้ว
ถอดปล๊ักออกก่อน จากนั้นจึงเปิดเครื่อง และปฏิบัติตามขั้นตอนการทํางานตามปกติ
ติดต่อทีมงานบริการหลังการขาย 

วิธีแก้ไขปัญหา

ข้อผิดพลาดของการ
สื่อสาร

ข้อผิดพลาดของการ
ส่ือสารของแผงวงจรและ
แผงหน้าจอ

เซ็นเซอรอุ์ณหภูมิด้านล่าง
ลัดวงจรหรือวงจรเสีย
หาย 

การแจ้งเตือนอุณหภูมิสูง
จากเซ็นเซอรอุ์ณหภูมิด้าน
ล่าง

ตรวจสอบสายไฟ และตรวจสอบให้แนใ่จว่า คุณได้เสียบสายไฟ และเชื่อมต่อสายไฟเข้า
กับแหล่งจ่ายไฟ

กําจัดอาหารในโถปั่ นหลังจากปิดเครื่องปั่ นแล้ว 
และรอให้เครื่องปั่ นเย็นลงก่อนท่ีจะเปิดเครื่อง
ปั่ นอีกครั้ง

กลับไปท่ีหน้าจอเมนูหลังจากวางโถปั่ นลงบน
ฐานแล้ว และกดปุ่มยกเลิกเพื่อเข้าสูโ่หมดสแตน
บาย

เครื่องปั่ นจะกลับเป็นปกติเมื่ออุณหภูมิลดลง กด
ปุ่มยกเลิกเพื่อเข้าสูโ่หมดสแตนบาย

ข้อผิดพลาดของ
เซ็นเซอรอุ์ณหภูมิ



ผลิตเพื่อ: Xiaomi Communications Co., Ltd.
ผลิตโดย: Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd.
ท่ีอยู:่ 2/F, Building C, South No.1 Huanzheng East Road, Beijiao Community, Beijiao Town, 
Shunde District, 528311 Foshan City, Guangdong Province, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
สําหรับข้อมูลเพิ่มเติม โปรดดูท่ี www.mi.com
คู่มือการใช้งานเวอร์ชัน: V1.0

เมื่อทำการทดสอบการปล่อยสัญญาณรบกวนแม่เหล็กไฟฟ า้ของ EN 301 489-1 ผลิตภัณฑ จ์ะต อ้งได ร้ับ
การทดสอบในโหมดสแตนบาย
เมื่อทำการทดสอบการปล่อยสัญญาณรบกวนแม่เหล็กไฟฟ า้ของ EN 55014-1 ที่ย่านความถี่ 30 MHz-1 
GHz คุณจะต อ้งใช ก้ำลังการรบกวน

หมายเหตุ: 

เสียงรบกวนจากการทํางาน
เครื่องปั่ นจะส่งเสียงบางอย่างในขณะท่ีกําลังทํางานซึ่งถือเป็นเรื่องปกติ
ติดต่อทีมงานบริการหลังการขาย 

ขอ้มลูจําเพาะ

ชื่อ: เครื่องปั่ นอัจฉริยะ รุ่น: MPBJ001ACM-1A 

กําลังไฟสําหรับการปั่ น: 1000 W กําลังไฟสําหรับการทําความรอ้น: 800–950 W

ความจุสูงสุดของเครื่องด่ืมรอ้น: 1200 มล.

ขนาดวัตถุ: 188 × 222 × 436 มม. การเชื่อมต่อแบบไรส้าย: Wi-Fi IEEE 802.11 b/g/n 2.4 GHz 
                                        BLE GFSK 1MBPS

ความจุสูงสุดของเครื่องด่ืมเย็น: 1600 มล.

ความถ่ีในการส่งผ่าน: 2.4–2.4835 GHzกําลังส่งสัญญาณ: ≤20 dBm

อัตราแรงดันไฟฟ้า: 220–240 V~ อัตราความถ่ี: 50–60 Hz

ผลิตภัณฑ์ท้ังหมดท่ีมีสัญลักษณ์นี้เป็นขยะอุปกรณไ์ฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ (WEEE ตามคําสั่งท่ี
 2012/19/EU) ซึ่งไม่ควรปะปนกับขยะในครัวเรอืนท่ีไมไ่ด้จําแนก คุณควรปกป้องสุขภาพของมนุษย์และสิ่ง
แวดล้อมด้วยการส่งขยะอุปกรณ์ของคุณไปยังจุดรวบรวมท่ีกําหนดไว้เพ่ือการรไีซเคิลขยะอุปกรณไ์ฟฟ้าและ
ขยะอิเล็กทรอนิกส์ ซึ่งได้รับการแต่งต้ังจากรัฐบาลหรอืหน่วยงานท้องถ่ิน การกําจัดและการรไีซเคิลท่ีถูกต้อง
จะช่วยป้องกันผลทางลบท่ีตามมาซ่ึงอาจเกิดขึ้นได้ต่อสิ่งแวดล้อมและสุขภาพของมนุษย์ โปรดติดต่อผู้ติดต้ัง
หรือหน่วยงานท้องถ่ินสําหรับข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกับตําแหน่งท่ีต้ัง เช่นเดียวกับข้อกําหนดและเง่ือนไขของจุด
เก็บน้ันๆ

Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd. ขอยืนยันว่าอุปกรณ์วิทยุประเภท 
MPBJ001ACM-1A เป็นไปตามคําสั่งท่ี 2014/53/EU ประกาศฉบับเต็มของคําประกาศความสอดคล้องของ
สหภาพยุโรปจะอยูใ่นท่ีอยู่ทางอินเทอร์เน็ตต่อไปนี้:
http://www.mi.com/global/service/support/declaration
สําหรับคู่มืออิเล็กทรอนิกส์อย่างละเอียด โปรดไปท่ีwww.mi.com/global/service/userguide
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• โปรดตรวจสอบว่า คุณได้เชื่อมต่อสายไฟอย่างเหมาะสมหรอืไม ่และคุณได้วางโถปั่ นและใส่ฝาปิดอย่างเหมาะสมหรอืไม ่ ถอดปล๊ักออกและหยุด
ใช้งานทันทีหากเครื่องปั่ นส่งเสียงรบกวน ส่งกล่ิน มีควันแปลกๆ ฯลฯ 

• โปรดติตต่อทีมงานบรกิารหลังการขายหากเครื่องปั่ นยังคงไม่ทํางานตามท่ีคาดหวังแม้จะดําเนินการตามการตรวจสอบข้างต้นแล้วก็ตาม  



التدابير الوقائية
قيود الاستخدام

اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه مستقبلاً.
هذا الخلاط للاستخدام المنزلي فقط. 
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•هذا الخلاط للاستخدام المنزلي فقط.
• يمكن استخدام هذا الجهاز بواسطة أشخاص يعانون من إعاقات 

جسدية أو حسية أو عقلية أو لديهم نقص في الخبرة والمعلومات 
استخدام الأجهزة في حالة تقديم الإشراف أو التعليمات بخصوص 

استخدام الجهاز بطريقة آمنة وفهم المخاطر المتعلقة به.
• نطاق ارتفاع التشغيل الطبيعي للخلاط هو 0-2000 متر. 

• لا تضع الخلاط على أسطح غير ثابتة أو رطبة. يفُضل إبقاؤه على بعد 
30 سم على الأقل عن النار والأسطح الساخنة (مثل الأفران). 

• لا تضع الخلاط بالقرب من أجهزة  تكون عرضة للتداخل 
الكهرومغناطيسي.

• لا تدع الأشخاص الذين يعانون من ضعف في القدرة الجسدية أو 
الحسية أو الذهنية أو ضعف في الخبرة أو الحس السليم 

يستخدمون الخلاط دون إشراف أو توجيه.
• في حال عدم استخدام الخلاط وفقاً للتعليمات في دليل المستخدم، 

قد يكون هناك خطر التعرض لإصابة. 



التنظيف والصيانة
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• لا تسمح للأطفال بالعبث بالخلاط. يجب وضع الخلاط بعيداً عن 
متناول الأطفال. لا ينبغي للأطفال استخدامه دون إشراف. 

•لا تعلق سلك الطاقة على أشياء حادة. 
• لا تستخدم الخلاط لتسخين سوائل لزجة، بما في ذلك الحليب أو 

حليب الصويا أو عصيدة الأرز الباردة وما إلى ذلك، وإلا فإنها سوف 
تؤدي إلى تراكمها في الجزء السفلي، مما قد يؤدي إلى التسبب بحرق 

وانبعاث روائح غريبة. 
• لا تستخدم أي ملحقات غير أصلية مع هذا الخلاط لتفادي وقوع أي 

إصابات محتملة.

لا تغمر الخلاط في الماء أو تلطخه بالماء.   •
لا تستخدم الخريس أو أشياء صلبة أخرى لتنظيف صفيحة التسخين.   •

استخدم فقط القماش الناعم للتنظيف.   •
في حال عدم استخدام الخلاط لفترة طويلة من الزمن، قم بفصل سلك   •
الطاقة واتخذ التدابير الاحتياطية الملائمة لحماية الخلاط من الرطوبة 

والغبار والآفات المنزلية. 
تأكد أن سلك الطاقة مفصول وانتظر حتى يبرد الإناء قبل التنظيف.   •

يجب تنظيف سطح الطاولة الذي يوضع عليه الخلاط من الدهون بانتظام.    •
يرجى غسل الجزء الداخلي للإناء والملحقات بماء نظيف قبل المسح   •

والتجفيف. النصلات حادة، لذلك يرجى توخي الحذر عند تنظيف الإناء أو 
تفريغه لتفادي التعرض لإصابة.



أثناء الاستخدام

التدابير الوقائية لاستخدام إمدادات الطاقة
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• لا تضف الماء فوق مستوى الحد الأقصى، وإلا فإن الماء سيفيض أو 
يتناثر مسبباً حروقاً أو حوادث أخرى. 

التشغيل بدون حمل أو بتحميل زائد ممنوع منعاً باتاً.   •
• لا تحرك الخلاط أو تلمس أي أجزاء دوارة أثناء الاستخدام لتفادي وقوع 

حوادث. 
• لا تشغل التسخين بدون وجود أي طعام أو ماء في الداخل.

• لا تستخدم أي إمدادات طاقة عدا 220-240 فولت تيار متردد لتجنب 
وقوع حريق و صدمات كهربائية. 

• افصل الخلاط عن التيار الكهربائي بإمساك قابس الطاقة دائما 
لتفادي وقوع حريق أو صدمات كهربائية. 

• لا تقم بتوصيل أو فصل سلك الطاقة ويداك مبللتان لتجنب 
التعرض لإصابة أو صدمات كهربائية.

• استخدم فقط مقابس الطاقة ذات التيار المقدر 10 أمبير كحد أدنى. 
•إذا كان سلك الطاقة تالفاً أو مُعطلاً، فيجب استبداله بواسطة الجهة 

المصنعّة أو قسم خدمة ما بعد البيع لتجنب مخاطر السلامة.
• لا تستخدم وصلات إطالة سلك الطاقة أو أجزاء أخرى غير معتمدة 

من شركة Xiaomi عند الصيانة. 
• لتجنب خطر الحريق، لا تستخدم موصل كهربائي منخفض الجودة 

مع هذا المنتج.
• استخدم الخلاط على القاعدة المزودة فقط.

• افصل الخلاط من التيار الكهربائي دائماً قبل التنظيف أو التجميع أو 
التفكيك وبعد الاستخدام. 

تأكد من إيقاف تشغيل الخلاط قبل نقل القاعدة.  •



حول البيئة

سدادة الغطاء

الغطاء

اء الإن

علامة مقياس المشروب البارد
علامة مقياس المشروب الساخن

صفيحة التسخين

الشفرات

بطانة مطاطية

القاعدة

لوحة التحكم

نظرة عامة حول المنتج
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• لا تحرك الغطاء أو سدادة الغطاء عند الاستخدام.
• لا تسمح بوصول أي سائل إلى موصل المسمار. 

• سيكون هناك حرارة متبقية بعد تشغيل عنصر التسخين. 
• سيكون سطح الإناء والغطاء ساخناً أثناء التسخين، لذلك يرجى عدم 

ملامستها أثناء الاستخدام.

•  قد يؤدي البخار والحرارة إلى إتلاف أو تشويه أو بهتان لون الجدران 
والأثاث لديك، لذلك يفُضل إبقاء المنتج على بعد 30 سم على الأقل 

من أي جدران أو أثاث. 
• عند استخدام الخلاط في خزانة المطبخ وما إلى ذلك، يرجى التأكد من 

التهوية الجيدة للمكان.



طريقة الاستخدام

التشغيل/ إيقاف التشغيل

الاستخدام الأول

1. التشغيل

2. إيقاف التشغيل

ملاحظة: الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات وواجهة المستخدم في دليل المستخدم يتم توفيرها كمرجع فقط. وقد يختلف 
المنتج والوظائف الفعلية بسبب إدخال تحسينات على المنتج.

الملحقات

الفرشاةمدك

في أي وضع آخر عدا وضع اضغط مع الاستمرار للتنظيف، اضغط مع الاستمرار على المقبض لإيقاف تشغيل الخلاط.
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زر الجدول الزمني

المؤشر

المقبض/ الشاشة

مربيزر الإلغاء
30 دقيقة

1.  عندما تنتهي الرسوم المتحركة لبدء التشغيل بعد تشغيل الخلاط للمرة الأولى، سيدخل الخلاط إلى شاشة اختيار اللغة. 
اضغط على المقبض لتعرض الشاشة اللغات، قم بتدوير المقبض لتحديد لغة، واضغط عليه لتأكيد الاختيار.

2.  بعد تحديد اللغة، قم بتدوير المقبض للدخول إلى شاشة إعدادات Wi-Fi. اضغط على المقبض لتمكين/ تعطيل Wi-Fi. في 
.(Wi-Fi تعطيل اتصال) اً بتحديد "لا" كاختيار افتراضي ي انية، سيقوم النظام تلقائ حال عدم إجراء أي عمليات خلال 30 ث

كوب قياس

سيدخلالخلاطإلىاختياراللغةوشاشةإعداداتWi-Fiفيالمرةالأولىالتييتمفيهاتشغيله فقط. إذا أردت إعادة التعيين لاحقاً، يرجى الذهاب إلى قائمة 
الإعدادات.

تيار الكهربائي، سيدخل في حالة ما قبل بدء التشغيل بعد انتهاء الرسوم المتحركة لبدء  ال في كل مرة يتم فيها توصيل الخلاط ب
التشغيل، وستعرض الشاشة "اضغط مع الاستمرار للتشغيل"، لذلك اضغط مع الاستمرار على المقبض لتشغيل الخلاط. 

ستظهر الوصفة الأولى على الشاشة عند تشغيل الخلاط للمرة الأولى.
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Mi Home/Xiaomi Home الاتصال بتطبيق

Wi-Fi الاتصال بشبكة

رمز Wi-Fi يومض ببطء

رمز Wi-Fi يومض بسرعة

ً ا رمز Wi-Fi يبقى مضيئ

انتظار الاتصال ب

الاتصال

متصل

عرض الحالةأوضاع التشغيل

يعمل هذا المنتج من خلال تطبيق Mi Home/Xiaomi Home* استخدم تطبيق 
Mi Home/Xiaomi Home للتحكم في جهازك، وللتفاعل مع أجهزة المنزل الذكية الأخرى. 
اً لتنزيل التطبيق وتثبيته. سيتم توجيهك إلى صفحة إعداد الاتصال في  ي امسح كود QR ضوئ

اً بالفعل. أو ابحث عن "Mi Home/Xiaomi Home" في متجر  حال كان التطبيق مثبت
التطبيقات لتنزيله وتثبيته. افتح تطبيق Mi Home/Xiaomi Home، واضغط على "+" في 

أعلى الجانب الأيسر، ثم اتبع المطالبات لإضافة جهازك.

تعليمات التشغيل

(الشكل 2) (الشكل 1)

ا (عدا روسيا). وينبغي التعامل مع اسم التطبيق الذي يظهر على جهازك على أنه  تتم الإشارة إلى التطبيق باسم تطبيق Xiaomi Home في أوروب  *
افتراضي.

ملاحظة: ربما قد تم تحديث إصدار التطبيق، الرجاء اتباع التعليمات استناداً إلى إصدار التطبيق الحالي. 

.Wi-Fiلمدة 30 دقيقة، سينطفئ رمز Wi-Fi إذا لم يكن الخلاط متصلاً بأي شبكة .Wi-Fi سيومض رمز ،Wi-Fi ملاحظة: عند الاتصال بشبكة

1.أخرج الخلاط ونظف سدادة الغطاء والغطاء والمدقة.

اء. اغسل المكونات، وقطعها إلى  3 سم مكعب، وضعها في الإن  .2

اء. (الشكل 1) اتجاه عقارب الساسة لقفله مع الإن 3. قم بتثبيت سدادة الغطاء على الغطاء، وقم بتدوير الغطاء ب

اء على القاعدة بشكل صحيح بموازاة المثلث الصغير تحت المقبض مع العلامة على القاعدة. تأكد من وضع القاعدة  4. ضع الإن
على سطح ثابت. (الشكل 2) 

5. عند تشغيل الخلاط، قم بتدوير المقبض للتنقل بين الوظائف. عندما تظهر الوظيفة المطلوبة على الشاشة، اضغط على 
المقبض لتمكينها.
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الوظائف

الأوضاع

مربي
شوربة خفيفة
شوربة سميكة

العمليات

العناية والصيانة
التنظيف

اء قبل التنظيف.  احترس من التعرض لحروق من الحرارة المتبقية. يرجى الانتظار حتى يبرد الإن  •

اء  اء ويكون فارغاً، يرجى إضافة ماء نظيف وتشغيل وضع اضغط مع الاستمرار للتنظيف عدة مرات لتنظيف الإن عندما يبرد الإن  •
بشكل صحيح. 

اء أو سلك الطاقة والأجزاء  يمكن مسح الجزء الخارجي من القاعدة بقطعة قماش رطبة عند فصل الطاقة. لا تغمر القاعدة أو الإن  •
الماء. لا تغسل القاعدة  أو الأجزاء الأخرى التي تحتوى على مكونات إلكترونية  الأخرى التي تحتوي على مكونات إلكترونية ب

الماء مباشرة، كالجزء السفلي من الإناء مثلاً.  ب

اء والملحقات بماء نظيف قبل مسحها وتجفيفها. الشفرات حادة، لذلك يرجى توخي الحذر  يرجى غسل الجزء الداخلي من الإن  •
عند التنظيف لتجنب التعرض لإصابة.

لا تستخدم مواد تنظيف كاشطة. أو سوائل كاشطة (مثل البنزين، الأسيتون وما إلى ذلك) لتنظيف الخلاط.   •

عندما يلطخ عصير فاكهة أو خضار بعض الأجزاء، فإن مسح هذه الأجزاء بعدة قطرات من زيت الطهي قبل التنظيف قد يساعد في   •
إزالة البقع بسهولة أكبر. جفف الأجزاء بعناية بعد غسلها بماء نظيف.

اء بقعة صلبة يصعب إزالتها، فيرجى إضافة كمية مناسبة من الماء لنقعها قبل التنظيف  ا الموجودة في الإن إذا شكلت البقاي  •
ومسح الخلاط  لتجفيفه.

الماء  ا عليه، قم بنقعه  ب اء غير تظيف حتى بعد عمليات تنظيف متعددة، والتصاق طبقة من البقاي إذا كان القاع الداخلي للإن  •
لفترة من الوقت قبل مسحه بلطف بقطعة قماش مغموسة بالخل الأبيض. يرجى الانتباه  للنصلة أثناء المسح لتجنب أي 

حوادث. (لا تقم بتشغيل الخلاط عند التنظيف.)

يجب استخدام الخلاط بصورة متكررة للحفاظ على المحرك جافاً.   •

تأثير على  عندما لا يتم استخدام الخلاط لفترة طويلة من الزمن، يرجى تخزينه في مكان جاف وجيد التهوية لمنع ترطيب المحرك وال  •
استخدامه في المستقبل.

ملاحظة 1: جدولة المهام متوفرة، وسيتم تمكين وضع الاحتفاظ بالحرارة بالإعدادات الافتراضية بعد الانتهاء من الطهي. سيتم 
اً لمدة دقيقتين بينما تكون في منتصف العملية. اً إذا لم تقم باستئنافها بعد إيقافها مؤقت ي إلغاء مهمة الطهي تلقائ

ملاحظة 2: بعد بدء المهمة، اضغط على المقبض لإيقافها مؤقتاً واضغط على المقبض مرة أخرى لاستئنافها. عند إيقافها 
اً، اضغط على زر الإلغاء للخروج من المهمة. مؤقت

عند تشغيل الخلاط، سيعرض المقبض "مربى". اضغط على المقبض لعمل مربى، أو قم بتدوير 
المقبض للاختيار بين شوربة خفيفة أو شوربة سميكة ثم اضغط على المقبض لبدء تحضير ما اخترته.
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تنبيهات: 

الوصفات

الوقتاسم المشروب

عصائر

شوربة خفيفة

ميلك شيك

يدوي

شوربة سمكية

30 دقيقةمربي

1 دقيقة 

1 دقيقة

انية 45 ث

2 دقيقةعصير فاكهة وخضار

38 دقيقة

35 دقيقة

يدوي

الإعدادات

عصائر
عصير فاكهة وخضاء

ميلك شيك

اضغط مع الاستمرار 
للتنظيف

قم بتدوير المقبض إلى وضع يدوي، اضغط وقم بتدويره لاختيار السرعة.

اً لمدة دقيقة  اً إذا لم تقم باستئنافها بعد إيقافها مؤقت ي ملاحظة 1: جدولة المهام غير متوفرة. سيتم إلغاء مهمة الطهي تلقائ
واحدة بينما تكون في منتصف العملية. 

ملاحظة 2: بعد بدء المهمة، اضغط على المقبض لإيقافها مؤقتاً واضغط على المقبض مرة أخرى لاستئنافها. عند إيقافها 
اً، اضغط على زر الإلغاء للخروج من المهمة. مؤقت

قم بتدوير المقبض لاختيار عصائر، عصير فاكهة وخضار، أو ميلك شيك، ثم اضغط على المقبض لبدء 
تحضير المشروب المحدد.

الكامل، قم بتمكين وضع اضغط مع الاستمرار للتنظيف للخلط الكامل في وقت قصير. ملاحظة 1: إذا لم يتم خلط الطعام ب
ملاحظة 2: اختر وضع اضغط مع الاستمرار للتنظيف لأغراض التنظيف.

بعد بدء المهمة، اضغط على المقبض لإيقافها مؤقتاً واضغط على المقبض مرة أخرى لاستئنافها. عند إيقافها  ملاحظة:  
اً، اضغط على زر الإلغاء للخروج من المهمة. مؤقت

اً  انية، فسيقوم النظام افتراضي عند الاتصال / فصل الاتصال بشبكة Wi-Fi، إذا لم تكن هناك أي عملية لمدة 30 ث ملاحظة:  
بتحديد الخيار الأخير المحدد ويعود إلى شاشة الإعدادات.

قم بتدوير المقبض إلى وضع اضغط مع الاستمرار للتنظيف. عند إضافة المكونات والماء، اضغط مع 
الاستمرار على المقبض لبدء المهمة.

1. اختيار اللغة: بعد تشغيل الخلاط، قم بتدوير المقبض إلى شاشة الإعدادات، واضغط عليها لعرض 
إعداد اللغة. ثم اضغط على المقبض لدخول شاشة اختيار اللغة، وقم بتدوير المقبض لتحديد لغة، 

اً إلى شاشة الإعدادات بعد الإعداد أو إذا لم يتم  ي واضغط عليها لتأكيد الاختيار. سيعود النظام تلقائ
انية. تأكيد لغة خلال 30 ث

2. عندما يكون الخلاط متصلاً بشبكة، قم بتدوير المقبض لتحديد Wi-Fi على شاشة الإعدادات. اضغط 
لتأكيد، بعد ذلك يمكنك إعادة تعيين شبكة Wi-Fi أو فصل الاتصال بها. على المقبض ل

3. عندما لا يكون الخلاط متصلاً بشبكة، قم بتدوير المقبض لتحديد Wi-Fi على شاشة الإعدادات. اضغط 
.Wi-Fi لتأكيد، بعد ذلك يمكنك الاتصال بشبكة على المقبض ل

المكونات:

بطاطس 1 (حوالي 220 غم)، كاجو 10 غم، مشروم أبيض 50 غم، ملح 2 غم، رشة فلفل،
 ماء شرب 720 مل 

فاكهة تنين حمراء واحدة (400 غم)، زبادي 300 مل، 5 مكعبات ثلج (بحجم 2 سم3)،
 كمية قليلة من العسل

بطاطس 1 (حوالي 220 غم)، كاجو 10 غم، مشروم أبيض 50 غم، ملح 2 غم، رشة فلفل،
 ماء شرب 720 مل 

جزر 640 غم، ماء شرب 960 مل

لنأخذ العصير كمثال: جزر 890 غم، ماء شرب 710 مل

ثلج 300 غم ( 2 سم مكعب)

فراولة 300 غم، سكر أبيض 120 غم، عصير ليمون 6 غم

عند استخدام وضع العصائر، يرجى استخدام مكعبات الثلج المجمدة تحت -18 درجة مئوية لأكثر من 24 ساعة، واستخدام مكعبات الثلج مباشر بعد   •
إخراجها. (يرجى التأكد بأن الإناء جاف قبل إضافة مكعبات الثلج).

لا ينبغي أن يخلط الخلاط لأكثر من دقيقتين متواصلتين في وضع عصر الفواكه والخضار وفي الوضع اليدوي، ولا ينبغي أن يتجاوز ست دقائق بالمجمل.  •
إيقاف تشغيل الخلاط لمدة 20 دقيقة وانتظر حتى تبرد قبل استئناف التشغيل.  ناء التشغيل، فقم ب إذا ارتفعت درجة حرارة القاعدة أث  •

فقط مربي، وشوربة خفيفة، وشوربة سميكة هي المتاحة لجدولة المهام مسبقاً. الوصفات الأخرى لا تدعم هذه الوظيفة.  •
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E02

E05

E10

E11

ضع الإناء

حرارة زائدة

خطأ بمستشعر 
درجة الحرارة

خطأ في الاتصال

اء على القاعدة لا يوجد إن

تنبيه درجة حرارة مرتفعة من 
مستشعر درجة الحرارة السفلي

هناك ماس كهربائي أو قصور في 
مستشعر درجة الحرارة السفلي.

خطأ في الاتصال بلوحة الطاقة 
ولوحة الاتصال

رموز الخطأ

حمل زائد على المحرك

الرمز

حمل زائد على المحرك E01

التوضيحرسالة

استكشاف الأخطاء وإصلاحها
المشاكل

المكونات الفائضة من الطعام 
لا يمكن خلطها.

طعام محروق على الجزء 
السفلي من الإناء.

المكونات ليست ساخنة 
بعد الطهي

أضف كمية مناسبة من المكونات.
أضف الماء إلى مستوى الماء الصحيح.

اختر المهمة المطلوبة وفقاً لدليل المستخدم.
اتصل بفريق خدمة ما بعد البيع.

أضف كمية مناسبة من المكونات.
اء، مثل الدقيق. لا تضف مكونات تحترق بسهولة على الجزء السفلي من الإن

أضف الماء إلى مستوى الماء الصحيح.
التنظيف قبل الاستخدام.

اختر المهمة المطلوبة وفقاً لدليل المستخدم.
اتصل بفريق خدمة ما بعد البيع.

اختر المهمة المطلوبة وفقاً لدليل المستخدم.
اتصل بفريق خدمة ما بعد البيع.

الشاشة لا تضيء.
تحقق من سلك الطاقة وتأكد من أنه موصول ومتصل بإمدادات الطاقة.

اتصل بفريق خدمة ما بعد البيع.

الشاشة تعمل ولكن 
الخلاط لا يعمل.

أعد اختيار الوظيفة واضغط على المقبض لتمكينها. 
أضف الماء إلى مستوى الماء الصحيح وأعد تشغيل الخلاط بعد أن يبرد. 

قم بفصله من الطاقة أولا، ثم قم بتشغيله مجدداً واتبع خطوات التشغيل العادية.
اتصل بفريق خدمة ما بعد البيع.

الحلول

قائمة  قاعدة، ارجع إلى ال اء على ال بعد وضع الإن
غاء لدخول وضع  رئيسية واضغط على زر الإل ال

الاستعداد.

اء بعد فصل الطاقة،  تنظيف الطعام في الإن قم ب
برد الخلاط قبل تشغيله مجدداً. وانتظر حتى ي

الحل

سيعود الخلاط إلى الوضع الطبيعي عندما تنخفض 
غاء لدخول وضع  درجة الحرارة. اضغط على زر إل

الاستعداد.

بيع. اتصل بفريق خدمة ما بعد ال

بيع. اتصل بفريق خدمة ما بعد ال



Made in China

ملاحظات:

سيصدر الخلاط بعض الأصوات أثناء تشغيله، وهذا أمر طبيعي.ضوضاء في التشغيل
اتصل بفريق خدمة ما بعد البيع.

المواصفات
الطراز: MPBJ001ACM-1Aالاسم: الخلاط الذكي

طاقة التسخين: 800-950 واططاقة الخلط: 1000 واط

السعة القصوى للمشروب الساخن: 1200 مل

أبعاد المنتج: 188 × 222 × 436 ملم
Wi-Fi IEEE 802.11b/g/n 2.4 GHz :الاتصال اللاسلكي
ثانية   بلوتوث منخفض الطاقة  GFSK 1 ميجابايت في ال

السعة القصوى للمشروب البارد: 1600 مل

تردد الإرسال: 2.4835–2.4  جيجاهرتز طاقة الإرسال: ≤20 ديسيبل مللي واط

التردد المقدرّ: 50-60 هرتزالجهد المقدرّ: 220-240 فولت~

ائية والإلكترونية (WEEE وفقًا لتوجيه  جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات المعدات الكهرب
النفايات المنزلية التي لم يتم فرزها. وبدلاً من ذلك، يجب حماية صحة  2012a/19/1EU) التي لا ينبغي أن تختلط ب

الإنسان والبيئة بتسليم معدات النفايات إلى نقطة تجميع مخصصة معينة من قبل الحكومة أو السلطات 
ائية والإلكترونية. سيساعد التخلص الصحيح وإعادة التدوير على  المحلية لإعادة تدوير نفايات المعدات الكهرب
منع النتائج السلبية المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. يرجى الاتصال بشركة التركيب أو السلطات المحلية 

للحصول على مزيد من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط وأحكام نقاط التجميع هذه.

بموجب هذا, تعلن شركة .Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd أن نوع جهاز الراديو 
2014. النص الكامل لإعلان مطابقة الاتحاد الأوروبي متاح على  a/53/1EU يتوافق مع توجيه MPBJ001ACM-1A

عنوان الإنترنت التالي:
hßp://www.mi.com/global/service/support/declaration.

.www.mi.com/global/service/userguide للحصول على دليل إلكتروني مفصل، يرُجى الانتقال إلى
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تيار الكهربائي وإيقافه على الفور إذا  اء والغطاء بشكل صحيح. قم بفصل الخلاط من ال يرجى التحقق بأن سلك الطاقة موصول بشكل صحيح ووضع الإن  •
صدرت منه أي ضوضاء أو روائح غريبة أو دخان وما إلى ذلك.

عندما لا يزال الخلاط لا يعمل كما هو متوقع بعد الفحص المذكور أعلاه، يرجى الاتصال بفريقخدمة ما بعد البيع.  •

• عند إجراء اختبار الانبعاثات المشعة للمعيار EN 301 489-1، ينبغي اختبار المنتج في وضع الاستعداد.

عند إجراء اختبارات في نطاق 30 ميجاهرتز – 1 جيجاهرتز للمعيار EN 55014-1، ينبغي استخدام طاقة التشويش.  •

Xiaomi Communications Co., Ltd.  :مّ التصنيع لصالح شركة ت
Guangdong Chunmi Electronic Technology Co., Ltd. :الجهة المصنعّة

 ,F/2, Building C, South No.1 Huanzheng East Road, Beijiao Community, Beijiao Town :العنوان 
Shunde District, 528311 Foshan City, Guangdong Province, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

www.mi.com لمزيد من المعلومات، الرجاء الانتقال إلى موقع
إصدار دليل المستخدم: الإصدار 1.0


